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INTRODUCTION p¿ 



Although this little book does not bear the titíe of 
**Spanish Reader," it is nevertheless intended for 
beginners, /. ^., for those who have studied grammar 
for about two and a half months; in fact, in' my 
dasses, I commence using it towards Chrístmas with 
pupils who begin studying the Spanish language about 
the first^of October. 

The aim of the editor of this book has been twofold: 

I. To give the students an easy text composed of 
selections from standard writers, such as: Juan Valera, 
María del Pilar Sinués, Emilia Pardo Bazán, José de 
Roure, J. Ostega Munilla, etc. 

II. To fumish them with reading matter that is 
not only instructive, but interesting. As this work is 
intended for beginners all the irregular f orms of the 
verbs met with in the text have been included in the 
vocabulary, and in order to avoid referring twice to 
the back of the book, the notes have been placed at 
the bottom of the pages. 

The selections have been left untouched except in 
a few cases in which it was deemed best to replace 
some idiomatic expressions or unusual words by easier 
or more common phrases. 

It is hoped that thus arranged this book will be 
found usef ul to both teachers and pupils. 

C. FoNTAiim. 
Central High School 
Washington, D. C. 

May, 1899 . - > 
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Él Pescadorcito Urashitna 



Vivía muchísimo tiempo hace,^ en la costa del mar 
del Japón, un pescadorcito llamado Urashima, amable 
muchacho, y muy listo con la caña y el aikueía^ 

Cierto día salió á pescar en su barca ; pero en vez de 
coger un pez ¿ qué oiensas que cogió ? Pues bien, 
cogió una grande toffflga con una cggshst muy recia y 
una cara vieja, arrugada y fea, y unrabillo muy raro. 
Bueno será que sepas' una cosa, que sin duda no sabes, 
y es que las tortugas viven mil años: al menos las 
japonesas los viven. 

Urashima, que no lo ignoraba, dijo para sí : 

— Un pez me sabrá tan bien' para la comida, y 
quizás mejor que la tortuga. .¿Para qué he de* matar 
á^ este pobrecito animal y privarle de que viva aún 
novecientos noventa y nueve años ? No, no quiero ser 
tan cruel. Seguro estoy de que mi madre aprobará lo 
que hago. 

Y en efecto, echó la tortuga de nuevo en la mar. 

Poco después acofitéció'que Urashima se quedó dor- 

I. Muchísimo tiempo hace, a very long time ago. (Note idiomatic 

use oí hacer J) 
%, Bueno será que sepas ^ it may be good for you to know. (Note 

use of future to express probability, also subjuncti>e after it.) 
3* Me sabrá tan bien^ would taste as good. 
4. He de^ most I. 
.^ - - I 
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i DOC^ CüKN'TOS ESCOGIÜOS 

mido en su barca. Era tiempo muy caluroso de verano, 
cuando casi nadie se resiste al medio día á echar una 

Apenas se durmió, salió del seno de las olas una 
hermosa dama que entró en la barca y dijo : 

— Yo soy la hija del dios del parpr vivo con mi 
padre en el Palacio del Dragón, alleSHe los mares. No 
fué tortuga la que pescaste poco há,* y tan generosa- 
mente pusiste de nuevo en el agua en vez de matarla. 
Era yo misma, enviada por mi padre, el dios del mar, 
para ver si tú eras bueno ó malo. Ahora, como ya 
sabemos que eres bueno, un excelente muchacho, que 
repugna toda crueldad, he venido para llevarte con- 
migo. Si quieres,' nos casaremos y viviremos felizmente 
juntos, más de mil años, en el Palacio del Dragón, 
allende los mares azules. 

i Tomó entonces Urashima un remo y la Princesa 
marina otro ; y remaron, remaron, hasta arribar por 
último al Palacio del Dragón, donde el dios de la mar 
^vivía é imperaba, como rey, sobre todoslop dragones, 
tortugas y peces, i Oh qué sitio tan ameno era aquel ! 
I/)S muros del Palacio eran de coral ; los árboles tenían 
esmeraldas por hojas, y rubíes por fruta ; las escamas 
de los peces eran plata, y las coKs de los dragones, 
oro. Piensa en todo lo más bonito, pnSKoroso y luciente 
que viste en tu vida, pónlo junto, y tal vez coiíceDirás 
entonces lo que el Palacio parecía. Y todo ello perte- 



necía á Urashima. 



/yv^ 



-w .X^iV 



Y ¿ cómo no, si era el yerno del dios de la mar y el 
marido de la adorable Princesa ? Allí vivieron dichosos 



X. A echar una siesta^ to take a nap. 

2. Poco hay a short time ago. (Comp. with note i, page i.) 
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más de tres años, paseando todos los días^ por entre 
aquellos árboles con hojas de esmeraldas y frutas de 
rubíes. 

Pero una mañana dijo Urashima á su mujer : 

—-.Muv contento y satisfecho estoy aquí.' Necesito, 
nooD^ante, volver á mi casa y ver á mi padre, á mi 
madre, á mis hermanos y á mis hermanas. Déjame ir 
por poco tiempo y pronto volveré. 

— No gusto de que te vayas,* contestó ella. Mucho 
temo que te suceda algo terrible : pero vete, pues así 
Ipdeseas y no se puede evitar. Toma, con todo, esta 
caja, y cuida mucho de no abrirla. Si la abres, no 
lograrás nunca volver á verme. 

Prometió Urashima, tener mucho cuidado con la 
caja y no abriria por nada del* mundo. Luego entró en 
su barca, navegó mucho, y al fin desembarcó en la 
costa de su país nataÜ 

Pero ¿ qué había xxrurrido durante su ausencia ? 
i Dónde estaba la chozade su padre? ¿ Qué había sido 
de la aldea en que solía vivir? Las montañas, por 
cierto, estaban allí como antes : pero los árboles habían 
sido cortados. El arroyuek), que corría junto á la choza 
de su padre, seguía corriendo : pero ya no iban allí 
mujeres á lavar la ropa como antes. Portentoso era que 
todo hubiese cambiado de tal suerte en sólo tres años. 

Acertó entonces á pasar un hombre por allí cerca y 
Urashima le preguntó : 



1. Todos los d/as, cvcry day. 

2. Muy contento y satisfecho estoy aquí. (Note inverted construc- 

tíon o£ sentence.) 

3. No gusto de que ie vayas y I do not like you to go. 

4. /V/, in the. (Note use of preposition de*) 
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— ¿ Puedes decirme, te ruego, dónde está la choza 
de Urashima, que se hallaba aquí antes ? 

El hombre contestó : 

— ¿U«rashkna? ¿cómo preguntas por él, si hace 
cuatrocientos años que desapareció pescando ? Su padre, 
su madre, sus hermanos, los nietos de sus hermanos, 
há siglos que murieron. Esa es una historia muy 
antigua. Loco debes de estar' cuando busc^s^^n la 
tal cho;za Hace c^íénares de años que era esc^miSros. 

l5e súbito acudió á la mente de Urashima la idea de 
que el Palacio del Dragón, allende los mares, con sus 
muros de coral y su fruta de rubíes, y sus dragones 
con colas de oro, había de ser* parte del país de las 
'ñaSas, donde un día es más largo que un año en este 
mundo, y que sus tres años, en compañía de la Princesa, 
habían sido cuatrocientos. De nada le valía,* pues, per- 
manecer ya en su tierra, donde todos sus parientes y 
amigos habían muerto, y donde hasta su propia aldea 
había desaparecido. 

Con gran precipitación y atolondramiento pensó en- 
tonces Urashima en volverse con su mujer, allende los 
mares. Pero ¿ cuál era el rumbo' que debía seguir ? 
; quién se le marcaría ? j 

— Tal vez, cavilo él, si abro la caja que ella me dio, 
descubra el secreto y el camino que busco. 

Así desobedeció las órdenes que le había dado la 
Princesa, ó bien no las recordó en aquel momento, por 
lo trastornado que estaba.* 

1. Loco debes de estar ^ yon must be crazy. 

2. Había de ser y must be. 

3. De nada le valia^ it was worth nothing to him. v^r / ■ ^ . / ^ , 
4t Por lo trastornado que estaba^ as he was so much confused. 
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Como quiera que fuese/ Urashima abrió la caja. Y 
¿ qué piensas que salió de allí ? Salió una nube blanca 
que se fué flotando sobre la mar. Gritaba él en balde 
á la nube que se parase. Entonces recordó con tristeza 
lo que su mujer le había dicho de que, después de 
haber abierto la caja, no habría ya medio de que vol- 
viese él al Palacio del dios de la mar. 

Pronto ya nopudo Urashima ni gritar, ni correr 
hacia la playa, enpos de la nube. 

De repente, sus caDenos se pusieron blancos como la 
nieve, su rostro se cubrió de arrugas, y sus espaldas se 
encorVaron como las de un hombre decrépito. Después 
le faltó el aliento. Y al fin cayó muerto en la playa. 

¡Pobre Urashima ! Si hubiera hecho lo que le mandó 
la Princesa, hubiese vivido aún más de mil años. 

Díme : ¿ no te agradaría ir á ver el Palacio del Dra- 
gón, allende los mares, donde el dios vive y reina como 
so6er^o sobre dragones, tortugas y peces, donde los 
árboles tienen esmeraldas por hojas y rubíes por fruta 
y donde las escamas son plata y las colas oro ? 

Juan Vaxkra.' 



Como quiera que fuese ^ at any rate, however* 

Juan VaUra^ a member of the Spanish Academy, was born in 
1825 ; he is known not only as a wríter, but also as a diplo- 
matist ; his principal works are : Pepita Jiménez^ El Comen- 
dador Mendoza^ Doña Luz^ Las Ilusiones del Dr, Faustino^ 
Fosarse de Listo ^ Cuentos y Diálogos ^ De Varios Colores^ etc. 
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El Espejo de llatsuyama 



Mucho tiempo há vivían dos jóvenes esposos en 
lugar muy apartado y rústico. Tenían una hija y am- 
bos la amaban de todo corazón. No diré los nombres 
de marido y mujer, que ya cayeron en olvido, pero 
diré que el sitio en que vivían se llamaba Matsuyama, 
en la provincia de Echigo. 

Hubo de acontecer/ cuando la niña era aún muy 
pequeñita, que el padre se vio obligado á ir á la gran 
ciudad, capital del Imperio. Como era tan lejos, ni la 
madre ni la niña podrían acompañarle, y él se fué solo, 
despidiéndose de ellas v prometiendo traerles, á la 
vuelta,* muy lindos rlgalos. I^a madre no había ido 
nunca más allá de' la cercana aldea, y así no podía 
desechar, cierto temor al considerar* que su marido 
empréñala tan largo viaje ; pero al mismo tiempo sen- 
tía orgullosa satisfacción de que fuese él, por todos 
aquellos contornos, el primer hombre que iba á la rica 
ciudad, donde el rey y los magnates habitaban, y donde 
había que ver tantos primores y maravillas. 

En fin, cuando supo la mujer que volvía su marido, 

1. Hubo de acontecer^ it came about. 

2. A la vuelta^ on his return. 

3. Más allá de y f urther on, beyond. 

4. Al considerar y in considering, in thinking. (Note use of infínl* 

tive with preposition d instead of present participle in English.) 
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vistió á la niña de gala,* lo mejor que pudo, y ella se 
vistió un precioso traje azul que sabía que á él le gus- 
taba en extremo. 

Gran fué el contento de esta buena mujer cuando 
vio al marido volver á casa sano y salvo.* I^a chiquitína 
daba palmadas' y sonreía con deleite al ver los juguetes 
que su padre le trajo. Y él no se hartaba* de contar las 
cosas extraordinarias que había visto, durante la pere- 
grinación, y en la capital misma.* 

— A tí — dijo á su mujer — te he traido un objeto 
de extraño mérito ; se llama espejo. Mírale y díme que 
ves dentro. . > 

I^e dio entonces una cajita chata, de madera blanca, 
donde, cuando la abrió ella, encontró un dis<5o de 
metal. Por un lado*^ era blanco como plata mate,'*^cón 
adornos en realce de pájaros y flores, y por el otro, 
brillante y pulido como cristal. Allí miró la joven 
esposa con placer y asombro, porque desde su profun- 
didad vio que la miraba, con labios entreabiertos y ojos 
animados, un rostro que alegre sonreía. 

-7-. ¿Qué ves? — preguntó ,el marido encantado del 
pasmoae ella y muy ütano de mostrar que había 
aprendido algo durante su ausencia. 

— Veo á una linda moza, que me mira y que mueve 
los labios como si hablase, y que lleva ¡ caso extraño ! 
un vestido azul, exactamente como el mío. 

— Tonta, es tu propia cara la que ves ; — le replicó 

1. Vistió d la niña de gala^ she dressed hcr little giri in her best 

. dress. 

2. Sano y salvo ^ safe and sound. 

3. Daba palmadas^ clapped her hands. 

4. En la capital mismay in the capital city itself. 

5. For un lado^ on one side 
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el marido, muy sat^fe c^o¿d e saber algo que su muj«rV 
no sabía. — Ese fe^onoel de metal se llama espejo. En 
la ciudad cada persona tiene uno, por más que^ noso- 
tros, aquí en el campo, no los hayamos visto hasta 
hoy. 

Encantada la mujer con el presente, pasó algunos 
días mirándose á cada momento, porque, como ya dije, 
era la primera vez que había visto un espejo, y por 
consiguiente, la imagen de su linda cara, ^onsideró, 
con todo, que tan prodigiosa alhaja tenía ^raoo pre- 
cio para uso de diario, y la guardó en su cajita y la 
ocultó con cuidado entre sus más estimados tesoros. 

Pasaron años, y marido y mujer vivían aún muy 
dichosos. El hechizo de su vida era la niña, que iba 
creciendo y era el vivo i^etrato de su madre, y tan cari- 
ñosa y buena que todos la amaban. Pensando la madre 
en fiu propia pasajera vanidad, al verse tan bonita, 
conservó escondido el espejo, pensando que su uso 
pudiera * engreír ¿! la niña. Como no hablaba nunca 
del espejo, el padre le olvidó del todo.* De esta 
suerte' se crió la muchacha tan sencilla y candorosa 
como había sido su madre, ignorando su propia hermo- 
sura, y que la reflejaba el espejo. , , ,^ 

Pero llegó un día en que sobrevino tremendo infor- 
tunio para esta familia hasta entonces tan dichosa. I<a 
excelente y amorosa madre cayó enferma, y. aunque la 
hija la cuidó con tierno afecto y solícito desvelo, se fué 
empeorando cada vez más, hasta que no quedó espe- 
ranza, sino la muerte. 



1. Fot más que^ although. 

2. Del todo^ cntirely. 

3* De esta suerte^ in this manncr. 
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Cuando conoció ella que pronto debía abandonar á 
su marido y á su hija, se puso muy triste, afligiéndose 
por los que dejaba en la tierra y sobre todo por la 
niña. 

I^a llamó, pues, y le dijo : 

— Querida hija mía, ya ves que estoy muy enferma 
y que pronto voy á morir y á dejaros solos á tí y á tu 
amado padre. Cuando yo desaparezca,* prométeme que 
mirarás en el espejo, todos los días al despertar y al 
acostarte. En él me verás y conocerás que estoy siem- 
pre velando por tí. 

Dichas estas palabras,* le mostró el sitio donde 
estaba oculto el espejo. I^a niña prometió con lágrimas 
lo que su madre pedía, y esta, tranquila y resignada, 
expiró á poco.' 

En adelante, la obediente y virtuosa niña jamás 
olvidó el precepto materno, y cada mañana y cada 
tarde tomaba el espejo del lugar en que estaba ocultó, 
y miraba en él, por largo rato é intensamente. Allí veía 
la cara de su perdida_madre, brillante y sonriendo. No 
estaba pálida y enferma como en sus últimos días, sino 
hermosa y joven. A ella confiaba de noche* sus disgus- 
tos y penas del día, y en ella, al despertar, buscaba 
aliento y cariño para cumplir con sus deberes. 

De esta manera vivió la niña, como vigilada por su 
madre, procurando complacerla en todo como cuando 
vivía, y cuidando siempre de no hacer cosa alguna que 



1, Desaparezca, (Note use of subjunctive after cuando. ) 

2. Dichas estas palabras, (Note absolute construction.) 

3. A pocOi very soon after. 

4, De nochCf at nigfit« 
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pudiera afligirla 6 enojarla. Su más puro contento era 
mirar en el espejo y poder decir : 

— Madre, hoy he sido como tú quieres que yo sea. 
Advirtió el padre, al cabo, que la niña miraba sin 

falta en el espejo, cada mañana y cada noche, y pare- 
cía que conversaba con él. Entonces le preguntó la 
causa de tan extraña conducta. 
IfSi niña contestó : 

— Padre, yo miro todos los días en el espejo para ver 
á mi querida madre y hablar con ella. 

I^e refirió además el deseo de su madre moribunda y 
que ella nunca había dejado de cumplirle. 

Enternecido por tanta sencillez y tan fiel y amorosa 
obediencia, vertió él lágrimas de piedad y de afecto, y 
nunca tuvo corazón^ para descubrir á su hija que la 
imagen que veía en el espejo era el trasunto de su 
propia dulce figura, que el poderoso y blando lazo del 
amor filial hacía cada vez más semejante á la de su 
difunta madre. 

Juan Vawra. 



I. Corazány courage ; (lit., heart)* 
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La Florecita Azul 



Un niño de seis años murió en la aurora de un bello 
día de estío, y el ángel de su guarda* bajó á buscar- su 
' alma inocente, y con ella se remontó á los cielos. 

Ya habían, abandonado la opulenta ciudad donde 
quedaban erftírega^os á la desesperación, los padres del 
niño muerto ; ya habían peniido de v^ta los campos 
de trigo donde jcantaba la al^^a^los bosques en que 



e 



resonábanlas nsasde los leñadores, los jardines cubier- 
tos de flores y de frutas, y el ángel de la guarda no 
había mirado nada. Pero cuando llegaron en su vuelo 
el ángel y el alma del niño á cruzar sobre una pobre, 
aldea, aquél se detuvo y sus ojos buscaron una calle-"^^ 
juela solitaria, á cuyos lados se veían algunas míseras 
cabafías.^^^ 

La yerba crecía entre las piedras de la mísera calle 
como prueba de suysilencio y abandono, y en muqhos 
sitios se veían cenizas arrojabas al viento, désecjaós dr 
los pobres nogaí-es, y groseros platos de barró rotos. ' 

El ángel miró tristemente y durante largo tiempo 
aquel pobre y abandonado^ sitio ; pero de repente, su 
celeste mirada fué á posarse en una florecita azul que 
un rayo de sol había abierto y que parecía sonreír á la 
tierra : el ángel dejó oír' un grito de alegría : abatió 
su vuelo' y fué á cogerla. 

1. El ángel de su guarda ^ his guardián ángel. 

2. Dejó oir^ gave out. 

3. Abatió su vuelo, lowered his flight. 
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El alma del inocente muerto preguntó entonces al 
ángel: 

— ¿ Por qué has pasado sin mirarlas por delante de 
tantas grandezas? ¿ Por qué pareces indiferente á toda 
la naturaleza, y por qué te detienes ante esta flor sin 
perfume y sin belleza ? 

— Mira, amigo mió, allá abajo hacia el fin de esta 
triste callejuela, le respondió el ángel : á poca distancia 
de nosotros descubrirás una cabana, cuyo techo se ha 
hundido con la U^ivkj^ ^^^ nieves y cuyas paredes 
húmedas están tapizadas^ de hidlra : mira bien esa 
tnste morada.' JUCl 

— ¡ Oh ! exclamó el alma del ñiño : qué pobre asilo, 
ahora que lo ha destruido el tiempo ! 

— No era mucho más alegre que ahora, cuando suce- 
dió lo que voy á repetirte: era una mísera cabana donde 
habitaba la pobreza y la honradez : la familia se com- 
ponía de dos esposos y de dos niños, hijos de los 
mismos ; la mayor tenía doce años, y durante todo el 
día iba á conducir un rebaño de vacas : el niño, débil 
y enfermizo desde su nacimiento, tenía tu misma edad, 
seis años, y su cuerpo endeble, hubiera necesitado de 
esos costosos cuidados que aniíyeritáh'los dolores de la 
enfermedad, y que fortalecen las naturalezas más deli- 
cadas ; pero ¡ ay ! la pobreza agobiaba á la pobre 
familia, y los padres trabajaban todo el día para llevar 
por la noche* un poco de pan y leche para ellos y para 
sus hijos ! 

— ¡ Ah! yo ignoraba que hubiera pobres en la tierra! 
exclamó el alma inocente : mi cuarto en el palacio de 

1. Tapizadas^ covered. 

2. P<»r la noche, at night. (Comp. with note 4, page 9.) 
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mis padres estaba vestido* de s^ería color de rosa, de 
encajes y de espejos ; tenía jugO^es de oro y de plata, 
y me servían muchos criados con la cabeza descubierta. 
Si hubiera yo imaginado que había tanto dolor y tanta 
miseria, el dinero de mis juguetes lo hubiera dado 
mi madre á los pobres. 

— Hay tanto dolor, mi inocente amigo, que los 
ángeles lloramos' allá arriba cuando miramos á la 
tierra ; cuando seas tú un ángel pide por los que sufren 
ahí abajo. 

El pobre niño que vivía en esa cabana, continuó el 
espíritu celeste, creció en la sombra, y jamás vio el sol 
más que desde la ventana de la sola pieza que había en 
la casa de sus padres; todo el día estabasolp; su 
madre l^va^la ropa en casa de un rico áríendiáor ; 
su padre laDraba los campos ; su hermana llevaba á 
pacer* las vacas de un vecino ; cuando con gran tra- 
bajo conseguía el pobre niño dejar .sji camita de paja, 
se ^)oyal)a^n dos pequeñas muíetas!que su padre le 
había hecho de las ramas de un sauce, y salía á la 
puerta de la calle : pero allí no llegaba el sol nunca ; la 
calle era tan estrecha y tan oscura... 

Y aún eso, sólo podía hacerlo los días bueups, cuando 
no hacía ni frío, ni aire,* ni había numedad en la 
atmósfera. 

Sus padres no podían sacrificar ni una hora de sus 
tareas para llevarle al campo : el trabajo de los padres 



I, Vestido, draped. 

3. Los ángeles lloramos» (Note use of definitc article instead of 

personal pronoun. 
3. Llevaba d pacer , tended ; (lit., took to pasture). 
4« No hacia ni frió ^ ni aire, when it was neither cold ñor windjr. 
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es rudo y despótico, y ocupa todos los instantes de su 
vida. Como educación tampoco podían enseñarle otra 
cosa que amar á Dios sobre todo, porque es el padre 
de los tristes. ^ .ñti ,^._ 

Desde que el estío venía á dorar con su cálida luz 
toda la tierra, la pobre criatura iba á sentarse en la 
aureola luminosa, que sin ser el sol, reflejaba delante 
de^^u pu^a : miraba circular la luz en sus delgadas 
manecitas, y se decía con una triste sonrisa : 

— Ya estoy mejor, y antes que llegue de nuevo el 
froí estaré curado. 

Y él lo creía firmemente, porque en el corazón del 
niño, como en eTdelbombre, el Criador ha colocado la 
esperanza. El 3ésai^ado niño no había visto jamás la 
verdura de los prados^ ni el follaje de los bosques ; 
todo lo ignoraba^ en la naturaleza ; algun^^yeces los 
niños del pueblo le traían ram^s de álafiío, que él colo- 
caba con cuidado sobre su lecno al derredor suyo*; y 
cuando se dormía, soñaba que estaba en un hermoso 
valle á la sombra de grandes árboles, que el sol brillaba 
á través del follaje, y que los pájaros cantaban y salta- 
ban alegremente al derredor suyo. 

Un domingo, su hermana mayor, que le quería 
mucho, obtuvo permiso de los labradores á quienes 
servía de pastora para ir á ver al desdichado enfermito, 
y le trajo una florecita azul que había cogido en el 
campo, y que por j:ajualidad había salido de la tierra 
con una parte de raíz. ; '. 

El niño recibió el humilde presente con una gran 
alegra : los dos hermanos plantaron la florecita en una 



1. Todo lo {gnorabay he was ignorant of all. 

2. Al derredor suyo^ around himself. 
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maceta vieja, que llenaron de tierra, la regaron con 
cuidado, y Dios hizo prosperar la planta, que á los 
pocos días^ se adornó con algunas hojitas : cuidada por 
la pequeña y débil mano de un niño doliente, consti- 
tuyó, no solo el jardín, sino el universo entero del 
pobre enfermo : porque aquella pequeña flor le repre- 
sentaba los prados, los bosques, los jardines, los ríos, 
en una palabra, toda la creación. 

Mientras el niño vivió, ningún cuidado faltó á la 
humilde planta : él le daba todo lo que la angosta 
ventana dejaba pasar de aire y de luz : y cada noche 
la regaba, despidiéndose de ella con dulces palabras 
como de una amiga ; y la florecita azul se llenó de 
hojas, y fué un hermoso adorno para el pobre tiestecillo 
donde la habían plantado. 

Dios llamó un día al inocente mártir, predestinado á 
una dicha eterna. (^^^, 

Al caer la tard^* de un hermoso día, le dio fiebre, y 
hubo de acostarse en su camita : al otro día estaba 
peor: los niños del pueblo sus amigos, vinieron la 
tarde del domingo y cubrieron el lecho de ramas verdes 
y de flores del campo ; sus padres lloraban, y su 
hermana- avisada de lo que sucedía, llegó llorosa y 
aflipda: tomó la maceta de la ventana, y la puso al 
lado de la almohadita del niño, sobre la única mesilla 
de la mísera estancia para que la viera hasta que la 
muerte cerrase sus ojos. 

, La florecita parecía sonreír cuando el niño voló al 
feeno de Dios. 

La madre, desolada, quiso dejar aquella aldea ; el 



1, A ¡os pocos días, after a few days. 

2. A¡ caer la tarde, at nightfall. 
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dueño de la cabana deseó arreglarla ; al entrar en ella 
hizo tirar todo lo que la familia había olvidado por 
inútil : la florecita azul, que había perdido^ su solo 
protector, fué arrojada, en su ykjo tiesto éon todo lo 
demáp; roto Su frágil ásilo de barró, quedó entre estos 
escomKros y yo acabo de reconocerla.* 

— ¿Y cómo sabes todo eso, mi buen amigo ? pre- 
guntó el alma inocente del muerto. 

— Porque soy yo mismo el pobre niño enfermo que 
andaba con muletas, y que había nacido solo para 
sufrir; Dios me ha pagado esos dolores, que han 
durado poco en la tierr^, dándome todas las alegrías 
del Paraíso : pero la áíchá que hoy disfruto no me ha 
hecho olvidar mis alegrías de la tierra y daría yo la 
más bella estrella del cielo que habito por esta pobre 
florecita azul que acabo de encontrar, y que voy á 
trasplantar á los jardines celestiales. 

El ángel tomó la flor, la colocó en las plumas de sus 
alas, y llevando en sus brazos el alma del niño muerto, 
remontó su vuelo á las regiones donde la luz es eterna, 
donde el sol no se pone jamás. 

María dei. Pii<ar Sinués.* 



I. Yo acabo de reconocerla^ I have just recognued it, 
2« María del Pilar Sinués is one of the most famous javenile 
writers of Spain. Her best known works are : Verdades dulces 
y amargcu, Un libro para las Jóvenes^ La Dama elegante^ El 
Ángel del Hogar ^ Combates de la Vida^ La Ley de Dios^ A la 
luz de una Lampar a^ legendas del Hogar ^ etc., etc. 
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D. Javier de Campuzano iba^^cétg^dose á la muerte, 
y la veía llegar sin temor ; artrepentido de sus culpas, 
confiaba en la misen^dia de Aquel que murió por 
tenerla de todos los hombres. Sólo una inquietud le 
atormentaba, algunas noches de esas en que el insom- 
nio fatiga á los viejos. Pensaba que, faltando él, entre 
^^ áfi§¿^^^^?f^ únicos herberos nacerían disensiones, 
acetbaí* pugnas y litigios oor cuestión de hacienda. 
Era D. Javier muy acat^Slado propietario, muy 
pudiente^ñor, pero no ignoraba g^e las batallas más 
encSGfnízaaas por dinero las finen siempre los ricos. 
Ciertos amarguísimos recuerdos de la juventud contri- 
buían á aclíecemar sus aprensiones. Acordábase de 
haber pleiteado largo tiempo con su hermano mayor ; 
pleito intricado, encarnizado, interminable, que empezó 
entibiando el cariño fraternal y acabó por convertirlo 
en odio sangriento. £1 pecado de desear á su hermano 
toda especie de males, de haberle injuriado y difamado, 
y hasta — ¡ tremenda memoria ! — de haberle esperado 
una noche en las umbrías de un robledal con objeto de 
retarle á espantosa lucha, era el peso que por muchos 
años tuvo sobre su conciencia D. Javier. Con la inten- 
ción había sido fratricida, y temblaba al imaginar que 
sus hijos, á quienes amaba tiernamente, llegasen á 
detestarse por un puñado de oro. La naturaleza había 
dado á D. Javier elocuente ejemplo y severa lección : 

17 
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SUS dos hijos, varón y hembra, eran melhzos. Al 
enviarles al mundo á la misma hora, Dios les había 
mandado imperativamente que se amasen ; • y herida 
desde su nacimiento la imaginación de D. Javier, sólo 
cavilaba en que dos gotas de sangre de, las mismas 
venas, podían sin embargo a^x^rrécerséTí^ta el crimen. 
Para evitar que celos de la ternura 'paternal engendra- 
sen el odio, D. Javier dio á su hijo la carrera militar y 
le tuvo casi siempre apartado de sí ; sólo cuando 
conoció que la vejez'y los achaques le empujaban á la 
tSmfia, llamó á José María y permitió que sus cuidados 
filiales alternasen con los de María Josefa. A fuerza de 
reflexiones, el viejo había formado un propósito, y 
empezó á cumplirlo llamando aparte á su hija, en gran 
secreto, y diciéndola con solemnidad : 
^ -J-; Hija mía, antes que llegue tu hermano tengo que 
enterarte "de algo que te importa. Óyeme bien, y no 
olvides ni una sola de mis palabras. No necesito afirmar 
que te quiero mucho ; pero además tu sexo debe ser 
protegido de un modo especial y recibir mayor favor. 
He pensado en mejorarte, sin que nadie te pueda 
disputar I9 que te regalo. Así que yo cierre los ojos... 
te irás al cprtiJQ áe Guadeluz, y en la sala baja, donde 
está aqxjel árcón muy viejo y muy pesado que dicen es 
árabe, contarás, á tu izquierda, desde la puerta, dieci- 
séis laüf ílios, i entiendes ? y levantarás el que hace el 
número diecisiete, y algunos más alrededor. Bajo los 
ladridos verás una piedra y una ¿rgollaT^la piedra, 
senada con argamasa fuerte. Quitará^ la argamasa, 
desquiciarás la piedra, y aparecerá un ésconSr^o, y en 
él un millón de reales en dobliílás^'y centenes de oro. 
¡ Son mis ahorros de muchos años ! El millón es tuyo, 
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sólotuyo ; á ti te lo dejo,* en plena propiedad. Y ahora, 
cmton, y no volvamos á tratar* de este asunto. ¡Cuando 
yo falte...! ' 

María Josefa sonrió dulcemente, agradeció en pala- 
bras muy tiernas, y. aseguró que .deseaba no tener 
jamás ocasión de reboger el cuánfioso légaáb, I^legó 
José. Maríajquella misma noche, y ambos hermanos^^ 
retejándose, por tumo, velaron á D. Javier, que decaía 
á ojos vistas.' No tardó en presentarse el último trance, 
la hora suprema, y en medio de los sufrimientos de 
lina agonía dolorosa, notó María Josefa que el mori- 
bundo apreuu^ su mano de un modo significativo, y 
cre)ró que los ojos, viñriosí)s ya, sin luz interior, decían 
claramente á los suyos: « Acuérdate, dieciséis ladrillos... 
Un millón de reales en peluconas... » 

I^s primeros días después del entierro se consagra- 
ron, naturalmente, al Sueío^y á las lágriiMs y á las 
efusiones de tristeza. Los dos hermanos, aSatidos y con 
los pái^áídos rojos, cambiabjia. pocas palabras, y nin- 
guna que se refiriese á asuntos de interés. Sin embargo, 
fué preciso abrir el testamento • hubo que conferenciar 
con escnbatíos, apoderados y albaceas, y una noche en 
que José María y María Josefa se encontraban solos en 
el vasto salón de recibir,* v la luz del quinqué hacía, 
al parecer,* visibles las timetófas, la hermana se apro- 
ximó al hermano, le tocó en, el hombro, y murmuró 
tímidamente, en voz muy (fueda : 

1. A ti te lo dejo y I leave it to you. (Note emphatic use of two pro- 

nouns instead of ene in English.) 

2. No volvamos d tratar^ let us speak no more« 

3. A ojos, vistas, visibiy. 

4. Salón de recibir, parlor. 

5. Al parecer^ seemingly. 
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— José María, he de decirte una cosa.:, una cosa 
rara... de papá. 

— Di, querida... ¿Una cosa rara? 

— Si, verás... No te admires... Hay un millón de 
reales en monedas de oro, escondido en el cortijo de 
Guadeluz. ^^\^^ 

— No, tonta — exclamó sobrecogido y con súbita 
vehemencia José María. — No has entendido bien. ¡Ni 
^I)Qco ni, mucho ! Donde está oculto ese millón, es en la 

'^ áetíesa'de la Corchada. 

— i Por Dios,* Joseíllo ! Pero si papá me lo explicó 
divinamente... Es en la sala baja; hay que contar 
dieciséis ladrillos á la izquierda, desde la puerta, y al 
diecisiete está la piedra con argolla, que cubre A 

— ¡ Te aseguro que te equiyoaus, mujer P Papa me 
di6 tales pormenores, que rio ¿alie oudar. En Igdefaesa, 
junto al r€(íil viejo, existe una especie (íepifón^onde 
bebía el ganado. Detrás hay una^árq^^Jnedio arrui- 
nada, y al pié de la arqueta, una lo& rota por la 
esquma. Desencajando esa losa, se encuentra un nicho 
de ladrillo, y en él un millón en pduconas y centenes... 

— Hijo del alma, i pero si es imposible ! Créeme á 
mí. Cuando papá te llamó estaba ya peor, muy en los 
últimos;' quizás la cabeza suya no andaba firme^t 
ipobredto! Yo tengo sus palabras aquí, ^6^{i« 
das... 



I. Por DíoSf for goodness' sake. 

9. Muier and hombre are often used with a fríendly meaninff ts in 
Engl¡sh"dearg¡rl,"«*dearboy." ' 

3. Muy en los ü/tímos, in his very last days, 

4. J\ío andaba firme ^ was oot <?!««:. 
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— María — declaró José cogiendo la mano de la 
joven, después de meditar un instante, — lo cierto es 
que hay dos depósitos, y sólo así nos entenderemos. 
Papá me advirtió que me dejaba ese dinero exclusiva- 
mente á mí... 

— Y á mí que el de Guadeluz era únicamente 
mío... 

— ¡ Pobre papá ! — murmuró conmovido el oficial. 

— 1 Qué cosa más extraña ! Pues... si te parece,' lo 
que debe hacerse es ir á Guadeluz primero y á la Cor- 
chada después. Así saldremos de dudas. ¡ Qué gracioso 
sería que no hubiese sino uno ! 

— Dices bien — confirmó María Josefa triunfante. 

— Primero adonde yo digo, ¡ porque verás como allí 
está el tesoro ! I 1'' 

— Y también porque tuviste el acierto de hablar 
antes, ¿verdad, chiquilla? Has de saber... que yo no 
te lo decía, porque temía afligirte ; podías creer que 
papá te excluía, que me prefería á tí... ¿qué sé yo? 
Pensaba sacar el depósito y darte la mitad sin decirte 
la procedencia. Ahora veo que fui un tonto. 

— No, no ; tenías razón — repuso María confusa. — 
Soy una parlanchína, una imprudente. Debí buscar el 
tesoro y hacer como tú, entregártelo sin decir de donde 
venía. 

— Pues yo deploro que te hayas adelantado, — con- 
testó sinceramente José^ apretando los finos dedos de 
su hermana. 

De allí á pooos días,' los mellizos hicieron la excur- 
sión á Guadeluz, y encontraron todo puntualmente 

I. Si Uparece^ if you think so too. 

2« D€ allí d pocos diasy a few days later. 
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como lo había anuni^ado María Josefa. £1 tesoro se 
guardaba en un ^of reaifo de hierro cerrado ; la llave 
no pareció. Cargaron el cofre, y sin pensar en abrirlo 
siguiercMi el viaje á la Corchada, donde al pié de la 
derniíáa arqueta hallaron otra caja de hierro también, 
de igual peso y volumen que la primera. Lleváronse á 
casa las dos cajas en una soja maleta, piicerráronse de 
noche, y José María, provisto de herramientas de cer- 
"rajero, las abrió, ó mejor dicho, forzó y destrozó el 
cierre. Al saltar las tapas,^ brillaron las acumuladas 
monedas, las hermosas onzas y las doblillas, que los 
do^ hermanos, sin contarlas, uniendo ambos raú¿[ales,' 
derramaron sobre la mesa, donde se mezclaron como 
Pactólos' que confunden sus aguas maravillosas. De 
pronto María se estremeció. 

— En el fondo de mi caja hay un papel. 

— Y otro en la mía, — observó el hermano, 

— Es letra de papá. 

— ]>tra suya es. 

— El tuyo, ¿ qué dice ? 

— Aguarda.... dice así: € Hijo mío, si lees esto á 
solas,* te coiápádézco y te perdono ; si lo lees en com- 
pañía de tu hermana, salgo del sepulcro para bende- 
cirte... » 

— El sentido del mío es idéntico, — exclamó des- 
pués de un instante, sollozando y riendo á la vez, 
María Josefa. 



1. Al saltar las tapas ^ when the lids liad been removed. 

2. Raudales^ treasures. 

3. Pactólos, (Eng., Pactólas), a famoas ríver of Asia Minor, fabled 

by the Ancients to teem with golden sand» 

4. A solaSf alone. 
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I^s mellizos soltaron los papeles, y p^sapdo monedas 
aparadas en la alfojíJofá, se tendieron los brazos y 
estuvieron abrazados buen trecho.* 

Kmiiía Pardo BazXn.' 



Buen trecho^ a long while. 

Emilia Pardo Bazdn is doubtless the best woman writer oí Spain 
]K>w living. Her novéis have been translated into almost 
every European language. Among her numerous works the 
bcst known are : Un viaje de Novios^ La Dama Jóven^ Pascual 
Ldpez^ El Cisne de Vtlamorta^ Insolación y Morriña^ etc. 
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La Cajita de Conchas 



Cuarto modesto en la casa de una familia de la clase media» LoLO 
ha puesto en fila todas las sillas^ convirtiéndolas en soldados. Este 
ejército avanza empujando LoLO la última silla. Algunas veces el 
empuje es tan brusco, que vanos soldados caen al suelo con gran 
estrépito. Entonces el general se entusiasma, MarÍA LuISA, niña de 
seis años y hermana de LoLO, entra en la habitiuión con cara preo- 
cupada, y después de contemplar el ejército de su hermano dice : 

María Luisa. — Mira, Lolo, han dicho mamá y papá 
que no metas ruido. Antoñin está muy malo, ¿sabes? 
En la alcoba están dos señores con barba, que le miran ¡ 
y le hacen tragar muchas cosas. 

lyOivO. — ¿ Dulces ? 

María Luisa. — De la botica. ¿A qué jugabas ? 

LoivO. — A los soldados. ¿Quieres jugar? | 

María Luisa. — No, porque haremos mucho mido. 
Si tú quisieras, jugaríamos... 

L01.0. — ¿A qué? ¡ 

María Luisa. — A señoritas y señoritos.* (^Lol^ 
hace un gesto de disgusto,) ¡Tonto, si es un juego muy 
bueno! ¡Se ríe una más!* Mira, si quieres te daré la 
estampa del pájaro. j 

Lolo {con los ojos muy abiertos^, — Sí, sí; la estampa 
del pájaro. {Acordándose de pronto,') ¡No quiero, está 
rota ! 



I. Jugaríamos d señoritas y señoritos , wc would play visltíng. 
a. Se rie una mds, one laughs more ; {i, e,, it is more amusing). 
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María I^uisa {contrariada), — Y un alfiler de 
cabeza negra, ¿ quieres ? 

jl^XX). — Sí, sí; un alfiler de cabeza negra. {jCon 
destiento, ) ¡ No pincha ! 

María I^uisa. — ¿ Y un lápiz ? j ^ «^ ^'^ 

Loi^O (^entusiasmado), — Sí, sí ; un lápiz para pintar 
coches, y caballos, y... sí, sí ; un lápiz. 

María Luisa. — Bueno ; pues yo era la señorita y 
tú el señorito. Yo me sentaba aquí {se sienta) , y tú 
venías á visitarme. Yo era muy guapa, muy guapa, y 
muy elegante, muy elegante. 

I/)i<o. — ¿ Yo era muy guapo, muy guapo. 

María Luisa. — Y tú me decías : « ¿ Cómo está 
usted, señorita? > 

Lou>. — ¿Cómo está usted, señorita? 

María Luisa {abanicándose con un papel), — Y yo 
me abanicaba. € ¿ Y los niños ? » decías tú. ^ 

Lou>. — ¿Y los niños, decías tú ? 

María Luisa. — ¡No, tonto! Tú no decías más que 
c ¿ y los niños ? > 

Loi<0. — ¿Y los niños? {Transición,) ¿Y el lápiz? 

María Luisa. — Ya te lo daré luego. Ahora me 
preguntabas : c ¿ Y los niños? » Buenos, gracias. 

Loi«0 {tercamente). — ¿Y el lápiz? ¡Yo quiero el 
lápiz! 

María Luisa. — Ya te he dicho que te lo daré 
luego. Buenos, gracias. ¿ Y los de usted, señorito ? 

LoiX). — ¡Yo quiero el lápiz! 

María Luisa '^camo si no lo oyese), — El mayor tiene 
tos ferina^^^y .llpra njiu^ho. 

LoiX) ^£KaMo)Y'— ¡Yo quiero el lápiz I 
S, Tot ferina^ whooping-cough, 
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María Luisa. — Tiene tos ferina y llora mucho. 
LoLO (^pateando más cada vez), — ¡ Yo quiero el 

María Luisa {dándole una manotada), — Y llora 
mucho. 

(LOLO, obedeciendo la orden ^ se pone d llorar d gritos, MarÍA 
Luisa le mira consternada. ) 

L01.0. — ¡Fea! jmala! ¡tonta! 

María Luisa {aterrada y mirando á la puerta), — 
¡Que va á venir mamá!^ 

LoLO {rabioso), — ¡Que venga! 

María Luisa. — ¡ Y papá ! 

Loi^o. — ¡ Que venga ! 

María Luisa {tratando de acariciarle), — Mira, 
Lolo, si te callas te daré, te daré... {triunfalmente) ¡la 
cajita de conchas! 

Loi^o {dejando de llorar de pronto), — No es tuya, 
es de Antofíin. 

María Luisa {con aire de suficienda y marcando las 
sílabas), — Pe-iro si An-to-ñin se... se muriera, era 
mía. 

Loi^o. — No era tuya, era mía. 

María Luisa {indignada), — Era mía, porque me 
la daría mamá. 

Loi^o {indignado). — No, no, me la daría á mí. 

María Luisa {gritando), — ¡A mí! 

Low {fur^so), — ¡A mí!^^^^^ ,., 

(5(f oye sollozar en un pasillo próximo. ) 

María Luisa {gritando mas fuerte), — ¡A mí! 
Lolo {intentando pegarla), — ¡A mí! 



X, Que va d venir mamd^ mamma is coming. 
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(Se abre bruscamente la puerta y entra desolada y como loca la 
mcuire. El padre y un amigo entran detrás de ella procurando 
calmarla.) 

La Madrid Carrejándose con los brazos abiertos á 
María Luisa y Loki), — ¡Hijos míos! ¡Pobres hijos 
míos! ¡Vuestro hermapo Antofiin se muere! 

El* Padrb. — Pero, mujer... reflexiona. {Dando un 
grito, ^ ¡Mi hijo! ¡mi hijo! {Se deja caer en una silla y 
llora con la cabeza entre las manos, ) 

El* Amigo. — Vaya, vaya, un poco de calma.* Toda- 
vía no se ha perdido todo. El médico dice... Hay que* 
serenarse, hay que vivir para estas pobres criaturas... 
Ea, un poco de reflexión, y... 

La Madrb {acariciando á Lolo y María Luisa), — 
¡Era tan bueno!... ¡un ángel! ¡Tan cariñoso!... ¿ver- 
dad,' hijos míos, que era lin ángel vuestro hermanito ? 
(^Sollozando,) ¡Y se va... y me lo quitan! Me lo quita 
píos!... ¡Dios que es tan bueno! ¡Quería tan bueno 
cuando me lo dio!... {Las lágrimas ahogan su voz,) 

El* Padr« {cogiéndole una mano), — Mujer, mujer, 
no digas eso. Hay que tener resignación. Ya ves, yo 
sufro mucho, yo sufro mucho {besándole la mano), y 
tengo fuerzas y no lloro. 

(LOLO y María Luisa parecen consternados^ pero de ve* en 
cuando se dirigen^ miradas de odio y envidia* De pronto LOLO dice 
sotto voce}) 

IvOiX). — La cajita de conchas... 



1. Vaya^ vaya, un poco de calma, come, come, be quSet* 

2. Hay que, it is necessaty. 

3. Verdad, is it not so. 

4. De ven en cuando se dirigen, from time to time tliey cast at 

each other. 
5« Sotto voce, in a low roioe. 
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La Madre (^levantándose bruscamente^. j—\Y o quiero 
verle antes de morir! ¡Tendré valor, sSr^r^mis lágri- 
mas, ahogaré mis sollozos! ¡Pero que yo le vea expirar! 
jLo quiero, lo quiero!... 

Eiy Padre. — No, no, quédate aquí. Yo voy. No 
quiero que vayas. Los hombres somos hombres.* Yo 
estoy tranquilo. Me duele mucho el corazón. . . pero se 
pasa.* Quédate aquí con nuestros hijos. Ellos te besa- 
rán mucho. ¿Verdad que besaréis mucho á vuestra 
pobre mamá ? Yo voy ; ¿ no es cierto, amigo mío, que 
no debe venir ? Vamos, usted me acompañará ; usted ' 
me dará fuerzas para... 

Eiv Amigo. — Sí, vamos, vamos. (A la madre, ^ 
¡Valor, pobre amiga mía! 

(El padre y el amigo salen.) 

lyA Madre. — ¡Antonio de mi vida! {Llora.^ 
Loi*o {sotto voce y en tono de desafío), — Para mí. 
María Luisa (^En el mismo tono), — ¡Mentira! 

(Pausa. La madre sigue llorando,) , _^ . 
María Luisa {con voz zalameri y apartándole d 
pdfiuewde los ojos). — Mamá, un beso. 
La Madre. — ¡Sí, muchos, muchos! 
LoivO. — A mí también. 

(La madre los besa con encarnizamiento. ) ^ ^ 

La Madre. — Vosotros sois mi consuelo, vosotros 
sois mi vida ; vosotros, que queríais tanto á vuestro 
hennanito... 

María Luisa {con acento dulz(ni), — ¿Verdad que 
su cajita de conchas es para mí ? 



I. Los hombres somos hombres, (Comp. with note 2, page 13), 
a. Pero sefasa^ but it is passing off. 
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I^A Madre (sin Jijarse en la pregunta). — ¡Y él os 
quería también tanto! ¡Cómo se reía con su cara de 
cielo' jugando con vosotros!... 

I/)i<o. — ¿Verdad que es para mí? 

La Madre {siempre sin Jijarse), — ¡Y ya no juga- 
réis más con vuestro pobre hermano! ¡Ya no le veré 
reirse con su boca de grana,* ya no oiré sus gritos de 
alegría, que me sonaban dentro del corazón! ¡Me lo 
llevarán, me lo llevarán para siempre! 

María Luisa. — ¿Verdad que es para mí? 

Lou) {Jurioso). — ¿Para mí? 

La Madre (respondiendo á su pensamiento). — ¡Para 
la tierra, para la triste tierra, que ha de devorar su 
cuerpedto de leche y rosas,' carne de mi carne, vida 
de mi vida! ¡Ay de mí!* {Queda absorta mirando al 
suelo como si viese algo muy negro^ muy hxmdo^ sin 
término. De pronto se levanta y dice :) ¡No, yo no puedo 
estar separada de él! ¡Iré aunque me arrojen, aunque 
me maten! {Deteniéndose y escuchando,) ¿Vienen? 
¡Vienen !. . . ¿ ]^f uerto ? 

Ei# Padre {entrando), — ¡Abrázame y lloremos I 
{La recoge en sus brazos,) 

(María Luisas Lolo lloran viendo llorar d sus padres^ 

Ei# Amigo {empujándolos hacia el grupo que Jorman 
éstos), - - Vamos, vamos, chiquillos ; hay que dar unos 
besos y unos abrazos muy fuertes á mamá. No gritéis 
de ese modo. Callaos, y á besar y á abrazar de 



t. Cara de Helo^ heavenly face. 

2. Boca de grana^ red lips. 

3. De leche y rosas ^ white and rosj* 
é^ Ay de mt^ akil poor me. 
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prisa.* {Los niños siguen llorando. El amigo ^ con ioñó 
cariñoso y muy bajito,^ Si os calláis y besáis y abrazáis 
muy fuerte á mamá uno después de otro, os daré... 
os daré... 

lyOLO {lloriqueando^, ^ ¿La cajita de conchas? Ks 
para mí. 

María I^uisa {también lloriqueando^. — No, para mí. 

El, Amigo {sorprendido y cunoso), — ¿Que cajita de 
conchas es esa ? 

lyOirO. — I<a de Antoñin. 

María Luisa \{(:pnfidencialmenté), rj- Con muchas 
conchas y caracoles pegados en la tapa y un espejo 
dentro. Antoñin se ha muerto ; es para mí. 

Loi*0 {furioso'), — i Para mí! 

El* Amigo {con cara triste'), — Criaturas... ¡lo mismo 
que los hombres! Acaba de morir su hermano :* ¡ya se 
disputan sus juguetes... su herencia! ¡Pobrecillos! No 
son ellos los culpables ; es la perversa condición 
humana. ¡Desde la infancia hasta la muerte! (Mirando 
& los padres,) Lloran el hijo muerto! ¿A qué llorar?* 
¡iba á ser hombre! {Pausa, A los niños ^ cariñosamente,) 
Bueno, bueno ; pues os daré la cajita de conchas con 
dulces dentro, y mientras uno coma los dulces, tiene 
que dejar la cajita al otro... ¿Os gusta? 

Los DOS Niños {con cara triunfal), — Sí, sí. 

El. Amigo. — ¡Santí^cji gomada, qué triunfos con- 
sigues repartiendo codiciaoaá'y pmgües herencias! 
¡Cajitas de conchas!... 
José D^ ROURB. 

1. A besar y d abrazar de prisa^ kiss and embrace (your mother) 

at once. 

2. Acaba de morir su hermano, their brother has just died. 
y A qué llorar^ why should they cry. 
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La Novia y la Pipa 



Todos los días, al ir á la Universidad, pasaba por 
delante de aquella tienda y siempre me detenía para 
contemplar el escaparate. 

Había en el muchas pipas, una colección completa. 
Desde la modestísima de cerezo hasta la más lujosa de 
ámbar y oro. Pero ninguna tan bonita como aquella, 
i Qué sencilla ! \ Qué elegante ! ¡ Como resaltaba la 
espuma de mar,^ blanca y brillante en aquel estuche de 
terciopelo rojo! 

Hubiera dado cualquier cosa por poseerla. Pero 
nunca tenía dinero bastante para comprarla. Debía 
costar mucho. 

Wegó fin de curso, me^aminé* y obtuve buenas 
notas en todas las asignaturas. La satisfacción de mis 
padres se tradujo' en algunas monedas de plata ; y, ya 
con dinero en el bolsillo, solo pensé en realizar mi sueño 
dorado. 

Por última vez me detuve á contemplar el escaparate: 
á saiÍG^daf ipi triunfo. Luego entré resueltamente en 
la tienda. 

Aquella, sí: la segunda de la izquierda. 

Guardé la pipa en el bolsillo y pagué lo que me 
pidieron. Costaba mucho menos de lo que yo había 

1. Espuma de mar^ meerschaum, 

2. M¿ examiné^ I took the examiiiation« 
3* Se tradujo^ was expressed. 
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creído y esto me hizo pensar en que pude comprarla 
antes. 

El caso es que ya tenía la deseada pipa y esto me 
satisfacía extraordinariamente. I^a cuidaba con cariño, 
la limpiaba todos los días, la contemplaba ca^a cinco 
minutos. ' ' ^ 

Como era en tiempo |de vacaciones, no tenía que^ 
estudiar y paseaba niucho. 

Un día al p^sar por una calle, vi, asomada al balcón, 
una muchacha, blanca, rubia, con dos ojos azules her- 
mosísimos. La miré y desapareció del balcón. Yo seguí 
mi camino volviendo la cabeza atrás y pensando ¡ qué 
bonita es! 

Al día siguiente volví á pasar por la misma calle, y 
pude v^r otra vez á la niña del balcón como yo la 
llamaba, y al otro día también, y al otro y al siguiente. 
Hasta que se convirtió en costumbre imprescindible la 
de ver la rubia. 

Por aquel tiempo, cuidaba mucho menos de la pipa. ^ 
Preocupado con aquellos ojos azules objeto de mis 
sueños y mis ilusiones, hubo vez' que pasé ocho días 
sin limpiarla y todo se reducía á pensar en la niña del 
balcón. 

Al fin me atreví. Una noche, después de buscar 
frases durante cuatro horas, escribí una carta... como 
todas las que se han escrito, se escriben y sé escribirán 
en c^^os semejantes. Sin fecha, lacónica, con el obli- 
gado principio de € Señorita > dos puntos' y media 
hora de reflexionar antes de seguir escribiendo. 



X« A^(9 ien/a qut^ I did not have. 
9. líi^ viM, it happened once. 
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Cinco, seis ó siete... no sé cuantos pliegos de papel 
usé para poner en limpio^ la carta dichosa. 

Y al día siguiente, llegué, me detuve frente al bal- 
concito y... allá fué la carta por el aire' hasta llegar 
arriba. lluego, como si hubiese hecho algo malo, aeguí 
mi camino sin atreverme á mirar hacia atrás. 

Aquella noche dormí poco, pero fumé mucho. Quería 
suponer cual fuera la respuesta y tantos argumentos 
como imaginaba en mi favor, quedaban' destruidos por 
razones en contra. Por fin, me dormí. 
' . ¿ Esperando que llegase m %ora de ir aUá, estuve toda 
la mañana paseando como un loco. 

Cuando llegué frente á su casa, ella estaba ya en el 
balcón ; me enseñó un papelito, lo dejó caer y, como 
yo al día anterior, desapareció sin aguardar á que lo 
cogiera. 

Al inclinarme para recogerle, tropecé con una vieja 
que pasaba y la pipa se me cayó de la boca y se hizo 
añicos* contra las piedras. Yo, no hice caso,' y marché 
apresuradamente en busca de sitio donde leer con 
tranquilidad la deseada respuesta. Me dijo fu^ si. 
Empezó una temporada de dicha y nos quisimos eíer- 
Tiamente.,, dos meses. 

lluego vino el cansancio ; y, por un motivo que no 
lo era,' reñimos /ara siempre. Esta vez de veras. 



1. Para poner en limpio^ to make a fair copy. ** 

2. Allá fué la carta por el aire, there went the letter ttp in thc alr* 

3. Quedaban, were. 

4. Se hizo añicos, was broken into small bits. 

5. Yo, no hice caso, I did not mind it. 

6. Que. (Here, untranslatable.) 

7. Que no lo era, that was no motíve at all# 
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Y ahora que ha transcurrido mucho tiempo desde 
entonces, reflexiono que me ha pasado con muchas 
cosas lo mismo^ que con la novia y con la pipa. Mucho 
deseo de tenerlas primero ; un poquito de indiferencia 
después ; el hastío más tarde y por fin, /al olvido/^ 

Y así tiene que ser," porque es ley de la vida. Siglos 
y siglos hace que los hombres viven de esta manera y 
nadie conseguirá cambiar la marcha de las sensaciones. 
En la escala gradual están, primero las ilusiones, luego 
hastío, más tarde el desengaño, después. . . nada. 

José Campo-Morkno. 



!• Me ha pasado con muchas cosas lo misino^ it has been the same 

with me about many things. 
S* Al olvido^ forgotten. 
3. Y asi tiene que ser^ and it must be so. 
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El Organillo 



I/)S dos viejos esperaban la muerte. Serenos y tran- 
quilos, aguardaban el fin de aquella existencia llena 
de pesares y de amarguras, y dulcemente se dejaban 
resbalar por la pendiente que conduce al mundo de la 
nada.* 

El inventor ya no buscaba, se declaraba vencido. 
Solamente y en virtud de una postrera aplicación de 
su espíritu inventivo, había construido con piezas in- 
servibles de otras máquinas y con pedazos de madera 
recogidos aquí y allá, una especie de órgano de barba- 
rie' informe, encerrado en una caja de madera gros^ 
ramente tallada. 

De aquella caja salían sones raros, harmonías dulces, 
tristes, llorosas... 

Este trabajo le había llevado al inventor tres años 
de desvelos, y los dos viejos sentían por el informe 
artificio, resumen de su existencia miserable y consa- 
grada á invenciones que nunca tuvieron un resultado 
práctico, un cariio exagerado, una afección que no 
acertaban á explicarse. 

Todas las tardes la pobre vieja arrancaba de la 
miserable máquina sonidos que la hacían soñar y que- 
darse aletargada. 



I. Al mundo dt la nada^ to annihilation ; (lit., to the worid of 

nothing. 
3. Órgano de barbarie^ hand-organ, street-organ. 
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Un día de repente la vieja murió como una luz que 
se extingue. 

El hombre quedó solo sobre la tierra con su orga- 
nillo. 



No le quedaba más que' su extraño amor por el 
organillo, y por este producto de la industria vivía, en 
él depositaba todo el cariño y todo el cuidado que puso 
en sus antiguas invenciones. 

Poco á poco el pobre viejo se iba quedando' sordo. 
Cada día veía menos. Los ruidos de la calle le eran 
indiferentes. 

El corro que le rodeaba, en cuanto tocaba se dismi- 
nuía siempre y las entradas eran cada vez más 
escasas. 

¡ Caso extraño I la caridad pública iba cesando á 
medida que' sus necesidades aumentaban. 

Veía pasar indiferentes á sus protectores antiguos. 
Entonces, inquieto, volvía con más ardor á mover* el 
manubrio del organillo, hasta que agotaba sus débiles 
fuerzas. 

Pero el miserable instrumento, estropeado por el 
uso, había quedado silencioso. De aquella caja no salía 
más que un ruido á herraje, resultado del movimiento 
de la cadena de transmisión. 

Las demás piezas, gastadas por el roce, habían 
quedado mudas. Si por casualidad los transeúntes se 



I. No U quedaba más gue^ nothing remained to him bat 

ft« Se iba quedando^ was growing. 

5. A medida que^ in proportion as. 

4. Volvía, n, d mover ^ he comm«nced again to turn. 
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paraban á escucharle, en vez de apiadarse del viejo, 
rompían á reír* al oir el mido del organillo. 

El no comprendía aquellas risas y proseguía ayu- 
nando y moviendo el manubrio. Se había quedado 
flaquísimo, se le contaban los huesos, y así andaba por 
las calles pensando siempre en la causa de su de^jacia 
que no acertaba á explicarse. 

Un día, un tendero, un protector que no le había 
abandonado, le dijo : 

— ¿ Dígame, abuelo,* usted se figura que toca algo? 
El mendigo no comprendió, y el otro añadió, alzando 

la voz : 

— Ese organillo no suena. 
-¿Qué? 

— Que no suena, que no se oye nada. 

— ¿Que no suena?... ¿Nada? respondió el viejo, y 
echó á andar* estupefacto. 

Pensó que sería* una broma ; pero preocupado por 
la idea, quiso probar lo que había de verdad, y en 
efecto, en cuanto vio un muchacho se llegó á él con 
mucho cuidado, se puso detrás de él y rompió á tocar* 
bruscamente. 

El chico no se dio por entendido.* 

Entonces el viejecillo se quedó atónito ; los ojos 
espantados como si se hubiera abierto un abismo ante 



1. Rompían d reir^ they burst out laughing. 

2. Abuelo y (is here used in a friendly way). 

3. Eché d andar y he walked off. 

4* Seria^ it might be (Note use of condittonal.) 

5. Rompió d tocar y he commenced to play. 

6. No se diá por entendido^ showed no sign of having hcard any- 
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SUS plantas/ Desde aquel día fué victima de una 
angustia horrible, resumen de todos los sufrimientos 
pasados. 

lyas gentes le veían pasar pasmadas, y él maquinal- 
mente movía el manubrio del organillo mudo. 

Durante días y días, meses y meses, el viejo continuó 
aquella pantomima ; las gentes, estupefactas, le veían 
en. los rincones más apartados, con una persistencia de 
idiota, mover el manubrio de aquella caja, de donde 
salía un extraño ruido de cadenas movidas... 

H. Ai,is* 



I. Plantas, feet ; (lit., soles of thc fcet). 
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El Peral de mi Pueblo 



Recuerdo que á la salida* de mi pueblo había un 
hermosísimo peral que daba gusto verle, particular- 
mente á la entrada de la primavera. No lejos hallábase 
situada la casa del arrendador, el cual vivía con su 
hija Consuelo, novia mía. 

II 

Contaba mi novia diez y seis años apenas y era un 
portento de hermosura ; en sus mejillas aparecían 
tantas rosas, como flores en el peral; por la primavera 
y allí, bajo aquel árbol fué que yo la dije : 

— Consuelo, Consuelo mía, ¿ cuándo celebraremos 
nuestras bodas? 

III 

Todo en ella sonreía : sus hermosos cabellos que 
jugaban con el viento, su talle de diosa, su pié desnudo 
aprisionado en pequeños zapatos, sus lindas manecitas 
que agachaban la colgante rama atrayéndola para res- 
pirar las flores de oxiacanta, su pura frente, lofi blancos 
dientes que aparecían entre sus rojos labios, todo en 
ella era bello. 

íAh! ¡y cuanto la amaba yo! 



I. A la salida^ near the boundary, 
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A mi pregunta contestó con un rubor que la hacfa 
más encantadora todavía. 

— Cuando empiece la próxima cosecha nos casare- 
mos, si es que no me toca ir* al servicio del rey. 



IV 

I^legó la época de las quintas y fui incluido en el 
sorteo ; á la sola idea de alejarme de ella, temblaba ; 
llegó mi turno *y ¡ loado sea Dios ! * saqué el número 
más alto... pero Vicente, mi hermano de leche* cayó 
soldado. 

Yo le hallé llorando y diciendo : 

— ¡Madre mía! ¡mi pobre madre! 



V 

— Consuélate, Vicente, yo soy huérfano y tu haces 
falta á tu madre ; en lugar tuyo* me marcharé yo... 

Cuando fui á buscar á Consuelo bajo el peral, encon- 
tréla con los ojos humedecidos por las lágrimas ; yo 
nunca habíala visto llorar y aquellas lágrimas me 
parecieron mucho más bellas que su adorable sonrisa. 

Ella me dijo : 

— Has hecho muy bien ; tienes un corazón de oro ; 
vete Jaime de mi alma, que yo esperaré tu regreso. 



I. Si es que no me toca ir y if I do not ha ve to go. 

9. Loado sea Dios, God be praised. 

3. Mi hermano de lechea my foster-brother, 

4> En lugar tuyo^ in your stead. 
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VI 

¡Paso redoblado!* [adelante! ¡marchen!... y de un 
tirón' nos metimos casi en las puertas del enemigo... 

Jaime, mantente firme en tu puesto y no seas 
cobarde... 

Entre densas nubes de negro humo que me oprimían 
el pecho, descubrí las relucientes bocas de los cañones 
enemigos, que clamaban' á la vez produciendo grandes 
destrozos en nuestras filas ; por doquier pasaba, desli- 
zaban mis pies en sangre aún caliente. . • Tuve miedo/ y 
miré tras de mí... 

VII 

Detrás estaba mi patria, y el pueblo y el peral cuyas 
flores habíanse convertido en sabrosas frutas: cerré 
los ojos y vi á Consuelo que rogabs^ á Dios por mí ; y 
entonces no tuve miedo. 

¡Heme aquí* ya valiente!... adelante... ¡fuego! á la 
bayoneta!* ... 

— ¡Bravo, valiente soldado! ¿como te llamas,' mu- 
<:hacho? 

— Mi general, me llamo Jaime, para servir á V. 8.* 

— Jaime, de este momento eres capitán. 



I. Paso redoblado^ double-quick step. 

a. De un tirón^ at once. 

3. Clamaban^ roared. 

4. Tuve miedOi I was afraid« 

5. fí/me aqu{f here I am. 

t, A la b4i^<meta^ charge bayoneU ! 

7* Como te líamasy what is your ñame. 

t. V* S. íór Vuestra Senaria, Your Lordship. 
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VIII 

Consuelo, Consuelo querida, vas á estar* orguUosa 
de mí. Ha terminado la campaña victoriosa para 
nosotros y pido mi licencia. 

Henchido el pecho de gratas ilusiones emprendo nú 
viaje y aunque la distancia es larga, la esperanza va 
muy de prisa...' Ya casi he llegado ; allá abajo, tras de 
ese monte, está mi país natal ; el pensamiento de que 
pronto repicarán las campanas por nuestra boda, me 
hace desvanecer de placer. 

Ya descubro el campanario de la iglesia y me parece 
oir repicar las campanas. 

IX 

En efecto no me engaño, pero ya estoy en el pueblo 
y no veo el peral ; me fijo mejor y veo que ha sido 
cortado, según parece,' recientemente, pues por el 
suelo y en el sitio que antes se levantaba,* aparecen 
algunas ramas y flores esparcidas acá y acullá...* ¡qué 
lástima! ¡tenía tan hermosas flores! ¡ he pasado momen- 
tos tan felices cobijado bajo su sombra!... 

X 

— ¿ Por quién tocas, Mateo ? 

— Por una boda, señor capitán. Mateo ya no me 
conocía sin duda. 



1. Vas d estar y you are gomg to be, 

2. Muy de prisay hurriedly, very fast. 

3. Según parece^ as it seems. 

4. Se levantaba^ stood. 

5. Acd y acuttd^ here and there. 
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¿ CJna boda ? y decía verdad ; los novios entran en 
aquel momento en la iglesia. La prometida es... Con- 
suelo, mi Consuelo querida, más risueña y encantadora 
que nunca ; Vicente, mi hermano de leche, aquel por 
quien me sacrifiqué, es el esposo afortunado... 

A mi alrededor^ oía decir : 

— Serán felices, porque se aman. 

— Pero i y Jaime ? preguntaba yo : 

— ¿ Qué Jaime ? contestaban. 
¡Todos me habían olvidado ya!... 

Entré en la iglesia, me arrodillé en el sitio más 
oscuro y apartado, y rogué á Dios me diera fuerzas 
para no olvidarme que era cristiano. . . hasta pude orar 
por ellos. Terminada la misa, me levanté y dirigién- 
dome al lugar donde había estado el peral, recojí una 
de las flores que por el suelo hallé. . . j flor ya marchita !. . . 
entonces emprendí mi camino sin volver la cabeza 
atrás. 

— Ellos se aman, que sean* muy dichosos — pude 
aun decir. 

XI 

— Ya estás de vuelta' Jaime? 

— Sí, mi general. 

— Oye Jaime, tú tienes veintidós años; eres capitán; 
si quieres te casaré con una condesa. 

Jaime sacó de su pecho la marchita flor del peral, 
recogida del suelo y contestó : 



1. A mi alrededor^ around me. 

2. Qtie seatiy let them be. 

3. Ya estás de vuelta^ you are alrcady back. 
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— Mi general, mi corazón está como esta flor ; lo 
único que deseo es un puesto en el sitio de más peligro 
para morir como soldado crist^^no. 

Concediósele lo que solicitó 

^ 

A la salida del pueblo X. se levanta la tumba de un 
coronel muerto á los veintidós años en un día de 
batalla. 
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La Iglesia de Errazu 



Ni el artista ni el arqueólogo encontrarían nada que 
satisfaciese su curiosidad 6 despertara su emoción en 
la iglesia de Errazu/ 

Está situada como á un tiro de fusil' del pueblo de 
este nombre, que se compone de unas veinte' miserables 
casas de labradores. 

I^a iglesia es de humilde arquitectura y está muy 
pobremente alhajada para el culto. 

En el altar mayor* se venera una imagen de Jesús 
toscamente esculpida, y debajo de la hornacina que la 
contiene, se lee en caractares antiguos esta inscrip- 
ción: 

< Amaos los unos á los otros. »* 



En los últimos días de la guerra civil,' la partida de 
voluntarios liberales que mandaba don Santos Fuentes, 
iba una tarde camino de Errazu.^ 

Caminaban los guerrilleros confiados y tranquilos 



I. Errazu is a village in the Prorince of Navarre. 

3. Como d un tiro de fusily almost within gun-shot. 
3*. Unas veinte^ about twenty, some twenty. 

4. Altar mayor, main altar. 

5. Amaos los unos d los otros^ let us love one anotfaer. (See John*s 

fírst Epistle, chap. iv., verse 7.) 
6« Guerra civil, (reCers to the riots that occurred in Spain in 1872. 
7» Iba una tarde camino de Errazu, was following one evening the 

Errazu road. 

46 
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con su jefe á la cabeza, sin temores de encuentro ó 
emboscada, cuando de pronto sonó* un tiro y silbó una 
bala, que pasó entre los guerrilleros sin causar daño. 

Todos dirigieron sus miradas á la iglesia, pudiendo 
distinguir una nieblecilla de azulado humo,' que coro- 
naba d grande y cerrado portal del templo. 

Fijáronse entonces los guerrilleros en una irregular 
tronera que una mano inhábil había abierto' en la recia 
madera de la puerta, y hasta vieron asomar por ella la 
boca de un fusil que volvió á despertar* los ecos de las 
montañas con una nueva detonación, seguida por el 
grito de ¡Me han muerto!,* que profirió uno de los de 
la partida. 

¡Maldito cura! — gritó con rabia Puentes, amena- 
zando con el puño cerrado hacia el cerrado portal de 
la iglesia. — Muchachos — dijo después á los suyos* — 
á cazar^ á este lobo. 

El cura de Errazu, don Valentín Salvagoitía, oyó 
perfectamente estas palabras, y sus duras facciones se 
animaron con una sonrisa de crueldad y desafío^ 
Volvió á cargar su fusil y cuando lo tuvo preparado, 
exclamó : 

— ¡Perros! 

Apuntó é hizo fuego.' 

Don Santos Fuentes y sus partidarios acercábanse 



1. Sonó^ was heard ; (Ht., sounded). 

2. Una nieblecilla de azulado humo^ a small cloud oí blue smoke. 

3. Abierto^ cut ; (Ht., opened). 

4. Volvió d despertar^ awoke agaín. 

5. Me han muerto^ they have killcd me. 

6. Los suyos ^ bis soldicrs. 

7. A cazar y let us chase. 

8. Hizo fuego y fired. 
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sin precaución alguna á la iglesia^ con tlila loca sed áé 
venganza. 

— ¡No disparéis! — decía don Santos — quemaremos 
la puerta y la iglesia si es preciso. ¡Hay que* matarle 
á navajazos ! 

El fanático cura preparaba su fusil á toda prisa y 
hacía fuego, repitiendo : 

— ¡Perros! 

— Abajo la puerta — dijo don Santos á los suyos al 
llegar hasta ella. — A culatazos, á patadas : la quema- 
remos si no cede. 

Salvagoitía gritó desde dentro : 

— ¡Viva la religión !' ¡Viva Carlos VII !" 

— Espera, cura — respondió don Santos. — Me has 
muerto dos hombres ;* pero te quemaremos vivo. 

— ¡Viva la religión ! ¡ Canallas ! — repuso Salva- 
goitía, y poco después oyéronse sus pasos en la escalera 
de la torre. 

Asomóse á la barandilla^ del campanario é hizo 
fuego nuevamente. 

Don Santos golpeóse la cabeza con ira. 

— ¡Quemad la puerta — dijo. 

Aproximaron los guerrilleros haces de ramas á la 
recia puerta, y prendieron fuego* al reseco combustible. 

Y cuando el fuego iba al fin penetrando en la madera 
del recio portal, y una llama inmensa subía hacia la 

1. I/ay qu€f it is necessary, we most 

2. Viva la religián^ long Uve religión. 

3. Carlos VIL The Carlos VII here referred to is Don Carlos the 

pretendant to the throne of Spain. 
4« Me has muerto dos hombres ^ yon have kiUed two of my men. 
5. Asomóse d la barandilla^ he approached the little balustrade* 
6* Prendieron fuego^ they sct fire. 
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torre y el humo rodeaba á ésta como una nube, lo 
mismo que* gritos desesperados de socorro sonó un 
trágico repique con el que Salvagoitía llamaba á sus 
feligreses á la lucha. 

Los aterrados labradores escucharon el sonido de 
las campanas como habían oído las voces y lo» dispa- 
ros, sin atreverse á abandonar sus hogares. 

De pronto sonó* un ruido terrible, y millares de 
chispas y nubes de humo negruzco subieron rápidas al 
cielo. La calcinada puerta había caido. 

Cesó el repique, sonaron nuevos y precipitados pasos 
en la escalera de la torre y una voz ronca gritó desde 
el interior de la iglesia : 

— ¡Entrad, canallas ; aquí estoy! 

Don Santos y sus guerrilleros se precipitan á la nave 
del templo. 



Reinaba en ella una medrosa oscuridad. 

— ¿ Dónde estás, cura ? — gritó don Santos. 
Salvagoitía no respondió. 

— Habrá ido' á la sacristía á revestirse — dijo con 
voz burlona un guerrillero. 

— Se habrá escondido debajo de un altar, exclamó 
otro. 

— Busquémosle — repuso don Santos. 

Distribuyéronse por la iglesia, mirando en las capil- 
las, debajo de los bancos, en todos los rincones y 
escondites del templo. 



1. Lo mismo que^ the same as, simKar to. 

2. Sonó^ (See note i, page 46). 

3. Habrá ido, he must have gone. 
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Ün grupo cx>n don Santos á la cabeza dirigióse hacia 
el altar mayor, y entonces Salvagoitía surgió de las 
sombras de uno de los costados del altar, y dijo : 

— Aquí estoy ! 

— ¡No tiréis! — gritó don Santos — pero su orden 
llegó tarde. 

Seis disparos resonaron en la nave, y Salvagoitía, 
abriendo los brazos, exclamó : 

— ¡Jesús me valga !^ 

Y se desplomó delante del altar. 

De su cabeza destrozada á balazos saltó espesa la 
sangre á manchar la inscripción que debajo de la 
hornacina que contiene la imagen de Jesús, dice : 
« ¡Amaos los unos á los otros! > 

José DS ROÜRE, 



me. 



I^ y^siSs me valgdi may Jesús protcct me, may Jesús have plty on 
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El Espejuelo de la Gloria 



El famoso pintor I/)pezávila se retiraba^ á su casa 
después de una noche de aburrimiento en el baile 
de la embajada inglesa. Debajo del amplio gabán 
de pieles adivinábase el frac, y sobre las losas de la 
calle relucían á los reflejos del gas los zapatos de 
charol. Marchaba el ilustre autor de los Judíos en el 
templo con el paso lento y algo torpe propio de sus 
cincuenta años, en que había trabajado mucho. Era el 
pintor de moda.' Se le disputaban los salones de la alta 
sociedad.' Comía cada día de la semana en una casa 
aristocrática, poseía un hotel en la Castellana* y una 
casa de campo en la provincia de Santander,* viajaba 
mucho por Europa, podía colgarse de la solapa* media 
docena de cruces, era académico y había entrado en 
ese período de la vida del artista en que la creación es 
laboriosa, cruel la crítica, amarga y llena de celos sus- 
picaces la competencia de los émulos. Aquella noche 
un negro tedio le dominaba. El deseo de pasear le hizo 



1. Se retiraba y was going back. 

2. El pintor de moda, the fashionable painter. 

3. Se le disputaban los salones de la alta sociedad, he was sought 

aftcr by the people of the híghest class, 

4. Castellana is the principal avenue in Madrid, it is intersected by 

that of Recoletos, a reference to which is found further on. 

5. Santander is the ñame of a Spanish Province, also o£ the capital 

city of the same. 
^, Colgarse de la solapa, hang on his lapel. 

m 
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ir á pie á su casa ; la calle de Alcalá' estaba desierta. 
Sólo de rato en rato se escuchaba el ruido de las pisa- 
das de algún apresurado transeúnte, lejanas voces de 
vendedores de periódicos y el chocar de cristales y 
cucharillas de un café donde los mozos recogían el 
servicio y colocaban sobre los veladores las sillas 
preparándose á la limpieza.' Las luces eléctricas del 
ministerio de la guerra' daban á la amplia y solitaria 
via aspecto triste y sepulcral, y entre las lejanas som- 
bras se destacaba^ en lo alto de la cuesta la masa 
blanca del monumento de Villanueva.' 

Cuando el maestro llegó á la esquina de Recoletos, 
un hombre le salió al paso.' 

— Don Bernardo — dijo, — ¿no me conoce usted ? 
Soy Arlaban. 

Lopezávila miró á aquel hombre, examinó en una 
rápida ojeada su misero traje, sus botas viejas y torci- 
das, su pantalón raído, su sombrero grasicnto. 

— No me acuerdo — contestó. — No sé quién es Vd.' 

— ¿Es posible? — replicó el mendigo. — Soy Arla- 
ban, el hijo de su amigo de Vd., Eleuterio Arlaban. 

El pintor, que había dado ya' dos ó tres pasos para 
alejarse del importuno, se detuvo. 

— ¡Ah! ¡Sí! Ahora recuerdo. 



!• Za calU de Alcalá is one of the principal streets in Madrid» 

2. A la limpieza^ to clean. 

3. Ministerio de la guerra, war dq>artment. 

4. .Sf destacaba, was plainly seen ; (lit, detacfaed itself.) 

5. Villanueva, a Spanish ttatesman and writer, was bom in 1757 

and died in 1837. 

6» Le salió al paso, overtook him. 

7. Vd. for Usted. 

%, Que habia dado ya^ who had alccady t 
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Y después de un breve silencio, añadió con no disi- 
mulado disgusto : 

— Bien ; y qué quiere Vd. de mí ? 

— Señor, quiero que en nombre de la amistad que 
ha tenido Vd. á mi padre, en nombre de aquellas rela- 
ciones íntimas que nos unieron cuando yo era mozo, 
me otorgue usted su protección. Yo me muero de 
hambre.* 

— Tome Vd. — dijo Lopezávila, metiéndose la mano 
en el bolsillo del chaleco para sacar alguna moneda. 

Pero Arlaban le detuvo con un gesto imperioso y 
digno. 

— lyimosna, no. Yo solo quiero trabajo ; que Vd. 
me busque algún modo de ganar lo que necesito para 
mantener á mi anciana madre. Mi padre, ya lo sabe 
Vd., murió. Estamos en la más espantosa miseria. 

-r- Yo no puedo dar destinos, ni tengo tiempo para 
ocuparme de tal cosa. 

— He buscado á Vd. por todas partes.' He ido á 
verle á su casa. Jamás he logrado que me reciba. La 
casualidad me hace hallarle. Estoy en uno de esos 
momentos en que la desesperación conduce á todos los 
desatinos. . . 

— Siento mucho no poder servirle de nada — 
exclamó lyopezávila interrumpiendo bruscamente á 
Arlaban. 

El frío era muy vivo y al gran pintor le pareció 
irrespetuoso que aquel pordiosero le parase, olvidando 
su alta jerarquía de gran señor del arte. 

— Sin embargo — dijo en voz más alta Arlaban. 

1. Yo me muero de hambre^ I am starving. 

2, Por todas partes^ everywhere» 
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*— Vd. me debe alguna atención. Yo soy una victima 
A Vd. 

fíl pintor, que ya se había alejado del astroso Arla- 
ban, se volvió á mirarle^ cara á cara, asombrado de 
t9iita osadía. 

— Vd. está borracho. ¿ Qué quiere decir* Vd.? 

— Yo soy víctima de Vd. Sin Vd. no me hubiese 
dedicado á la pintura. Vd. me animó á ello. Vd. hizo 
creer á mi padre que yo era un genio. Vd. me engañó 
miserablemente, poniéndome en el camino del fracaso. 

— Déjeme Vd. en paz — replicó el pintor. — Esa 
osadía y ese lenguaje me dan derecho á insistir en mi 
opinión. Vd. no está en su juicio.' 

Y echó á andar* rápidamente dejando á Arlaban 
parado, con una triste sonrisa en los labios, con los 
puños crispados y la cabeza altivamente erguida. 

Pasado el primer momento de sorpresa, Lopezávila, 
ya cercano á su hotel, empezó á recordar perfectamente 
la historia á trechos burlesca, trágica á veces, de aquel 
pobre diablo. Cuando el ilustre artista, sentado ante la 
chimenea de su gabinete, calentándose los pies y 
fumando una breva esperaba el primer momento de 
sueño para acostarse en el suntuoso y tranquilo lecho 
de célibe opulento, toda la siniestra existencia de 
Arlaban apareció como una evocación de la juventud. 
Sí : aquel hombre desgreñado y guiñaposo era Ade- 
lardo, el hijo único de Eleuterio Arlaban, el entusiasta 



I. S¿ volvió d mirarle^ turned to look at him. 

S. ¿Qué quiere decir ? what do you mean ? (Lit. , What do you wish 
to say.) 

3. Vd. no estd en su juicio y you are not in your right mind, 

4. £cU d andar ^ (see note i, page 2). 



Digitized by VjOOQIC 



54 I>OCK CüKNTOS ESCOGIDOS 

admirador del arte, el amigo de Lopezávila, que le 
había acompañado en sus primeros años de triunfos, 
Eleuterio era un bien acomodado propietario andaluz.» 
Vivía en Madrid,' sin visitar jamás sus olivares y sus 
molinos de aceite, dejándose robar por administradores 
y pegujaleros, formando en ese círculo que rodea á los 
artistas, los anima con su adulación y es partícipe de 
sus odios y sus admiraciones, gozoso de haber merecido 
por una temporada la confianza del pintor asombroso 
que con su primer cuadro los Judíos en el templo había 
ganado universal renombre. Volvía á verse Lopezávila 
en el comedor de casa de Eleuterio Arlaban saboreando 
en familia suculenta comida y exquisitos vinos anda- 
luces, rodeado de la admiración, del culto idolátrico 
del buen olivarero y del de su mujer, una santa sin 
pizca de talento, que no entendía palabra de arte, pero 
que hacía coro á las alabanzas. 

Recordaba que una noche Eleuterio, poniendo la 
gruesa manaza sobre la cabeza de su hijo, de aquel 
inquieto niño que miraba sin pestañear al autor de 
tantos cuadros bonitos, exclamó : 

— ¡Ah, Dios mío! [Si este Adelardo saliera' pintor! 
i Q^é gloria, que dicha para mí! 

I/3pezávila traía á su memoria la escena con todos 
sus detalles. Recordaba que aquella noche Eleuterio le 



1. Andaluz^ Andalusian. {Andalusia^ the capital city of which is 

Sevilla^ is situated in Southern Spain.) 

2. Madrid^ the capital of Spain, is situated in the center of the 

country on the Manzanares river, a tributary to the Tagus, 
It is famous for its bcautiful buildings, art galleries, handsome 
streets and parks. It has a population of about 450,000, 

3. Saliera^ should become. 
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había confesado que el chicx) llevaba un año^ dibujando 
en no sé qué Academia ; que ya manchaba el liento 
con colores, y que solo esperaba de Bernardo una 
opinión, un juicio que decidiera del porvenir del 
pequeño Arlaban. Trajeron al comedor un lienzo en 
que había unos árboles, unas ovejas, unas nubes y un 
pedazo de pradera. El maestro encontró aquello abo- 
minable ; comprendió desde luego* que el nombre de 
Arlaban no sería jamás famoso en el arte ; se rió por 
dentro' del paternal entusiasmo ; juróse una vez más* 
no casarse por no tener hijos para no incurrir nunca 
en* el acerbo é irónico cuanto exacto - y probado dicho 
de que « todos los padres son tontos, menos el Padre 
Eterno ; > pero fué débil. ¿ Cómo matar las ilusiones 
de su cariñoso amigo ? ¿ Cómo no pagarle con un elogio 
la adoración artística que le profesaba ? Cómo desva- 
necer aquella atmósfera de regocijo, caldeada por los 
vapores de una excelente comida ? 

No, no era posible. El pintor dijo que aquel ensayo 
era admirable ; que había en la obra del joven Arlaban 
una poesía, una destreza, una gracia, un sentimiento de la 
naturaleza tan notables que prometían un gran artista. 

Abrazos efusivos, lágrimas de júbilo, frases de 
gratitud al maestro y á la Providencia siguieron al 
fallo del eminente artista. Eleuterio decidió que su 
hijo fuera pintor, apartarle de toda carrera, de todo 
estudio, de toda ocupación que no fuera el arte. 



1. Llevaba un añOf had about a year. 

2. Desde luegOy at once. 

3. Por dentro^ in his sleeve ; (lit., withln), 

4. Una vez mdsy once more. 

5. Para no incurrir nunca en, never to deserre* 
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En efecto, desde aquella noche la familia Arlaban 
fué victima de lo que se estimaba vocación indubitable 
dé Adelardo. El chico fué á Roma, á París, y solo 
aprendió el modo de vivir ligero y descuidado de los 
artistas. 

Entre la nube de humo que daba de sí la ignición de 
la olorosa breva, I^pezávila vio la cara melancólica de 
Eleuterío la última vez que habló con él. El infeliz 
engañado padre había gastado casi toda su fortuna en 
crear el pintorcito soñado que había de^ llenar salas y 
más salas en los Museos ; y estaba por entonces en las 
postrimerías' de su patrimonio, devorado por presta- 
mistas, con una hipoteca en cada árbol y una demanda 
en cada cortijo. 

Por aquellos días veíanse menos el pintor y su amigo. 
El gran pintor empezaba á vivir en más elevada esfera, 
y sólo de tarde en tarde" descendía al circulo de sus 
antiguas relaciones. Eleuterio Arlaban tuvo en aquella 
áltima entrevista un momento de lucidez. Al despedirse 
de I/>pezávila le apretó la mano, y con lágrimas en los 
ojos le dijo : 

— Nos hemos equivocado. Mi hijo no será nunca 
pintor ni servirá para nada. Nos hemos empeñado en 
criarle para genio. Estoy arruinado y enfermo. Me 
moriré cualquier día de estos,* y entonces ¿ qué va á 
ser de mi gente?* 

Pero ¿qué culpa tenía él, el gran pintor, de todos 



X. Que había de^ who was to. 

<• En las pcsírimeriast spending the rest ; (lit., in the last part.) 

9* De tarde in tarde^ now and then, seldom. 

4» Cualquier día de estos, some of these dajrs. 

^ Qu/ va d ser de mi gente , what will become of my family* 
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aquellos desastres? ¿Es que constituiría un crimen un 
momento de debilidad y benevolencia? Kl no había 
querido engañar á nadie, sino ser agradable á su admi- 
rador ferviente. 

Y con estas tranquilizadoras reflexiones Bernardo 
lyopezávila se fué á acostar. 

Muy de mañana* le despertaron. Un guardia de 
orden público traía una carta. El pintor la abrió. ¡Qué 
horror! Era de Adelardo, escrita en un pedazo irregular 
de papel lleno de manchas. En ella daba cuenta' al 
antiguo amigo de su padre de que iba á suicidarse por 
haber llegado al último límite de la miseria y del hambre. 

— Pero ¿es verdad? ¿Se ha matado ese loco? — 
preguntó el pintor. 

A esta pregunta le contestó el guardia diciendo qué 
el juzgado le esperaba en el depósito de cadáveres' para 
proceder á la diligencia de identificación de un suicida. 

Allí se encaminó á toda prisa Lopezávila. Sobre una 
mesa de piedra, yacía Adelardo Arlaban. Una espan- 
tosa herida rompía su cráneo. Tenía los ojos abiertos, 
los dientes apretados, la barba convertida en sangrienta 
esponja. El médico forense* se disponía á disecar las 
tres cavidades en cumplimiento de* la ley. El autor de 
los Judíos en el templo sintió en su cuerpo un doloroso 
escalofrío. — ¡ Dios Eterno! — pensó. — ¿ Será verdad ?• 
I Mi víctima ? 
J. Ortega Münii,i,a. 

1. Muy de mañana^ very early in the morning. 

2. Daba cuenta^ he wrote ; (lit. he gave accottnt.) 

3. El depósito de cadáveres^ the moiis^ue. 

4. El médico forense y the government physician, ooroner. 

5. En cumplimiento de^ in accordance with. 
^, Serd verdad, can this be truc. 
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El Poder del Dinero 



No se puede pintar el amor que Ramiro Mendoza, 
modesto empleado del Ministerio de Hacienda,* sentía 
por Matilde Corona, hija del jefe de su negociado D. 
Ramón Corona. Vivían en la misma casa, pero D. Ra- 
món ocupaba el piso principal, y Mendozita, como 
todos le llamaban en la oficina, el piso cuarto, donde 
una viuda le daba por módica cantidad albergue, 
comida y ropa limpia. Desde el día primero que vi6 á 
Matilde, ya no tuvo un solo minuto de sosiego ; era 

5 aquella la mujer que Dios había puesto en el mundo 
para él ; pero no era tan fácil allanar los despegos de 

,1a niña, que había contestado con repulsas secas alas 
palabras y escritos amorosos* que en distintas ocasiones 
se había permitido dirigirla. 

Una noche llegó su desesperación al último límites; 
subía la escalera de la casa en el momento en que D. 

, Ramón bajaba con toda su familia para ir al teatro. 

. Quiso aprovechar la ocasión que le proporcionaban los 
saludos para estrechar la mano de Matildita, pero ésta 
retiró la suya y siguió la escalera abajo, teniendo 
Mendoza que' emplear sus cariñosas salutaciones en su 
jefe, la esposa de éste y los hermanos de la niña. 
— No me quiere, exclamó en cuanto llegó á la 



1. Ministerio de Hacienda^ Treasury Department. 

2. Escritos amorosos^ lo ve letters. 

3. Teniendo*,, que^ obliging. 
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buhardilla. ¡Ni saludarme! Si yo tuviera dinero, no me 
despreciaría, y nos casaríamos al momento... ¡Si ahora 
sucediese lo que antes,^ que llamaba uno al diablo, le 
vendía su alma y daba todo el dinero que le pedía!... 
pero ya, ni eso... ¿Por qué no vendrá ahora Satanás?... 
En aquel momento sonó la campanilla de la habita- 
ción, y á los pocos segundos' la patrona entraba en el 
cuarto de Ramiro seguida de un caballero elegante- 
mente vestido. 

— Este señor que pregunta por usted, dijo ella ; y 
abandonó discretamente la estancia. 

Mendozita procuró serenarse, y , sin saber por qué 
sintió que un miedo muy grande se apoderaba de toda 
su alma. El recién venido' le miraba fijamente, son- 
riendo de un modo desagradable. 

— ¿ Con quién tengo el honor de hablar ? preguntó 
Ramiro. 

— Con Satanás, contestó el desconocido. 
Mendoza dio un salto hacia* la puerta y abrió la 

boca para pedir socorro ; pero el visitante le cogió de 
un brazo y le hizo sentar, imponiéndole silencio con 
una mirada terrible. 

— Me ha llamado usted, Sr. D. Ramiro, me ha 
llamado usted con verdadera fe, y yo acudo siempre á 
donde me buscan. 1^ que hay es* que en vez de bajar 
por las chimeneas, llamo á las puertas ;• en vez de 

1. Si ahora sucediese lo que antes ^ if it should be now as it was 

before, 

2. A los pocos segundos, after a few seconds. 

3. Recién venido, new comer. 

4. Diá un salto hácia^ jumped vowards. 

5. Lo que hay es, the fact is. 

^ JJamo d las puertas, I knock at the doors. 
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gritar, hablo ; en vez de asustar, adulo... en una pala- 
bra^ he variado los procedimientos ; pero, créame 
usted, el negocio de comprar almas no lo he abando- 
nado nunca. 

Estas palabras hicieron en Mendoza una impresión 
contraria á lo que había experinientado al recibir á 
aquel señor, y empezó á sospechar que se trataba de 
una broma,^ y envalentonándose cuanto pudo, excla- 
mó : 

— Señor mío,' de mí no se burla nadie impune- 
mente, y si no estuviera en mi casa se lo demostraría 
en el acto. 

Una carcajada de timbre metálico, horrible, inter- 
rumpió á Mendozita, y le volvió á quitar" todos los 
ánimos. La risa de aquel señor era sobrenatural. 

— Perdemos mucho tiempo, dijo Satanás cuando 
acabó de reir, y este asunto hay que despacharle 
pronto. Usted está enamorado de Matilde ; necesita 
usted dinero para que ella le dé su mano, y á cambio 
me ofrece usted su alma... Pues bien : aceptado. 

Mendozita ya no dudó; aquel personaje era el mismo 
demonio, porque sabía cosas que él no había contado á 
nadie. 

Satanás, que sin duda leía sus pensamientos conforme 
le venían á la mente, le ahorró explicaciones diciendo : 

— Matilde será su esposa de usted. Antiguamente, 
yo para estos casos traía una bolsa de oro ó un talis- 
mán prodigioso ; pero como le he dicho á usted, los 
procedimientos varían con los tiempos, y me amoldo 



!• Qu^ se trataba de una broma, that it was^ a joke. 

S. Señor mió, my dear sir. 

^ Y le volvió d quitar, and made him lose again* 
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muy bien á las costumbres. Dentro de oclio días será 
usted millonario sin necesidad de ningún prodigio. 

— ¿ Cómo ? 

— El día 23 del mes corriente se sortea la lotería 
llamada de Navidad ; juegue usted, y le caerá el premio 
gordo. ^ Eso de la lotería es invención de casa/ y la 
manejo yo... 

— Pero un billete cuesta dos mil reales, replicó 
Mendozita. ■< 

. — Aguarde usted, hombre. Esos dos mil reales se 
los pide usted al prestamista que frecuenta el Minis- 
terio á que usted pertenece. También eso de los 
préstamos es institución de casa. Conque ya lo sabe 
usted : el día 24 pide usted la mano de Matilde, que 
no se la negarán, y tendrá usted para siempre á la 
mujer que adora. 

Mendoza sentía un júbilo grande oyendo estas pro- 
mesas, y le daban ganas de abrazar al diablo ; pero 
esperaba oír las condiciones que á cambio de tanta 
felicidad iba á imponerle. 

Satanás por fin se levantó y tendió su mano á 
Mendozita. 

— Celebro mucho haberle conocido, dijo. Ya nos 
veremos. Usted esperaría que yo le pidiera algún 
documento donde constase la cesión de su alma. No 
liace falta ; me la otorgará usted de buena voluntad. 
Abur. 

— Una última pregunta, dijo Mendozita. i Me será 
fiel Matilde toda la vida? 



1. J'remio gordo, the big prize. 

2. £s invención de casa, is an invention o£ mine ; 01t*i of my 

house.) . 
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— Toda la vida, respondió Satanás ; y abandonó la 
habitación, saludando ceremoniosamente. 

*** 

Diez años hacía que^ el millonario D. Ramiro 
Mendoza había contraído matrimonio con Matilde, la 
bellísima hija de su jefe de negociado en el Ministerio 
de Hacienda. Y de todo este tiempo puede decirse 
que la felicidad no había durado más que quince días 
en aquel hogar. Cuando Ramiro, con el premio gordo 
de Navidad en el Banco, se acercó á pedir la mano de 
Matilde, hubo consejo de familia' en casa de ésta, y se 
decidió por unanimidad que debía aceptarse á un chico 
tan honrado, tan laborioso y tan afortunado. Matilde, 
acostumbrada á obedecer, no opuso resistencia ; sólo se 
atrevió á decir á sus padres que no tenía muchas 
simpatías por Ramiro ; pero éstos la replicaron que eso 
no importaba, que el trato engendra cariño, que al fin 
se acostumbraría á quererle y sería muy feliz con 
aquel hombre y aquellos millones. 

I/)S primeros días todo fué júbilo en la familia; 
Ramiro gastaba como un loco ; hasta quiso que el 
padre de Matilde se jubilase y fuera con su mujer é 
hijos á vivir á su costa en el lujoso hotel que adquirió 
para estrenarlo el día de la boda ; pero poco á poco 
todos aquellos espíritus exaltados por la riqueza 
inesperada volvieron á su cauce.' La vida tenía las 
mismas monotonías que antes del premio gordo, aunque 
no había escasez que temer ; todas las tristezas inte- 



I. Diez años hada que^ ten years ago. 
. . 2. Hubo consejo de familia^ a consultation oi thc family took place. 
3. Cauce f ordinary channcl : (!It., canal). 
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riores del alma que desasosiegan al hombre volvieron á 
presentarse en cuanto la abundancia dejó de ser 
novedad ; los pequeños disgustos del genio, del carác- 
ter, del humor, que parecían acallados para siempre, 
surgieron otra vez en todos los personajes de este 
cuento, y la existencia de aquella familia, en lo moral 
al menos,^ recobraba las mismas formas que tenía antes 
de que la fortuna viniera á saludarla. 

Todo había vuelto á su nivel á los diez años*, 
excepto el corazón de Ramiro, que en la esfera de la 
felicidad era víctima de una depresión creciente que le 
sumía sin remisión en un abismo de tristezas inexpli- 
cables. Matilde, el ideal de su vida, por quien había 
dado su propia alma al demonio, era su esposa, suya 
para toda la vida ; pero no le hacía feliz. No era 
aquello lo que su amor había vislumbrado cuando puso 
en ella sus ojos ; no debían ser así otros matrimonios y 
otras mujeres que él veía todos los días. Matilde, 
perfectamente educada, cumplía severamente sus 
deberes de esposa : pero allí faltaba algo, sin ningún 
género de duda. Era una esposa modelo, pero no era. 
una esposa tierna; tenía todos los acentos de la 
amabilidad para su marido, pero le faltaban los de la 
pasión ; le obedecía con buena voluntad, pero sin 
júbilo ; le complacía resignada, pero sin agrado ; en 
una palabra : era una esposa que estudiaba y cumplía 
sus obligaciones, pero no las sentía. Su cariño por 
Mendoza no parecía brotar del corazón, sino de la 
cabeza. 

Ramiro buscaba en vano la razón de esto. En su 

1. En lo moral al menos ^ at least morally. 

2. A los diez añosi (comp. with note i, page 15). 
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hogar había frío/ y eso era lo único que él podía decir; 
la causa no se le alcanzaba, porque la conducta de 
Matflde era tal, que ni pedir explicaciones podía por 
cosas que ni tenían forma real, ni quizá habría pala- 
bras para concretarlas si se hubiera propuesto hablar 
dd asunto. 

•Una mañana de las muchas en que Matilde iba á 
confesarse, Mendoza tuvo la ocurrencia' de acompa- 
ñarla, y dentro de la iglesia, la soledad del templo y 
la falta de luz le sugirieron una idea diabólica : la de 
oir los pecados de su mujer. £1 pensamiento era fácil 
de realizar, porque el confesonario se hallaba en una 
capilla oscurísima y junto á una pilastra á cuyo lado 
había una puerta que comunicaba con otra capilla 
m«ios alumbrada todavía. Todo estaba reducido' á 
entrar por esta última y quedar escondido tras de la 
pilastra. 

Estaba ya cerca de su escondite, y un estremeci- 
miento de miedo le hizo detenerse ; pero la curiosidad 
vWdó todos los terrores, y se situó en el sitio escogido 
de antemano. Se oía todo perfectamente. El sacerdote, 
de avanzada edad, necesitaba que le hablasen fuerte, 
y contestaba á su vez en forma tal que se oían dara^ 
mente todos sus consejos. 

Cuando Mendoza llegó á la pilastra, hablaba el cura. 

— Ya le he dicho á usted muchas veces, decía, que 
eso no tiene remedio. Usted hizo muy mal en casarse 
con un hombre que no amaba. Ahora tiene usted el 



I. Había frio^ he was unhappy. 

3. Tuvo la ocurrencia^ had the ideau 

3. Todo estaba reducido^ the only thing to do was; (Ut, all was 
redttoed). 
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deber de sufrir con resignación el infierno que usted 
misma se ha proporcionado en esta vida jurando ante 
los altares un amor que no sentía, y engañando de esa 
manera á un hombre que creía en la sinceridad de sus 
palabras. £1 sacrificio que ahora tiene usted que hacer» 
ofrézcalo en expiación de haber mentido al celebnu* el 
santo sacramento del matrimonio, y acuda usted mudio 
á la oración, pidiendo fuerzas todos los días á Nuestro 
Señor Jesucristo pana que haga de usted una esposa 
modelo y constituya la felicidad de su marido. 

No quiso oír más Mendoza, y sin aguardar á Matilde 
corrió furioso á su casa. 

No me quiere, pensaba ; no me ha querido nunca... 
lo he debido conocer antes...* ¡y para eso vendí mi 
alma al diablo ! ... ¡ Ha sido una estafa, una esta& 
infame de Satanás ! ... ¡ Que venga á buscar mi alma 
después de lo que acabo de saber!* ¡Que venga! |No se 
atreverá, seguramente! 

Amenazando en su interior al demonio, llegó á la 
puerta de su hotel. El portero le anunció que un 
caballero enlutado le esperaba en su despacho hacía 
unos minutos, y que según había indicado, traía un 
asunto urgentísimo que tratar. Mendoza subió apresu- 
radamente las escaleras y se encontró en su despacho 
con el propio Satanás y en la misma forma en que se 
le presentó hacía diez años. 

— Querido amigo, le dijo tendiéndole la mano, 
aunque no me ha llamado usted, he venido por creer* 
que me necesitaba. 

1. Lo he debido conocer antes, I oogfat to have known it before. 

2. Acabo de saber, I have jast learaed. 

3. Por creer, as I believed. 
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— ¡Eres un miserable estafador! gritó Mendoza reti- 
rando la mano. 

— Gracias, contestó Satanás ; os doy todo lo que 
pedís, y luego me insultáis. 

— ¿Cómo te atreves á decir que has hecho lo que yo 
pedía? 

— Pero, hombre, ¿ no pediste dinero para conquistar 
á Matilde ? 

— Sí. 

— Pues tuviste el dinero y la conquistaste, y es tu 
esposa fiel, como me pediste. 

— Pero no me quiere, ni me ha querido nunca, y 
eso lo sabías tú, dijo Ramiro, cayendo sobre una silla 
anegado^ en llanto y dando fuertes sollozos. 

— ¡Toma!' ¡toma! gritó Satanás lanzando carcajadas 
siniestras.' ¡Qué imbecilidad! Eso del amor no es de 
mi negociado : es una cosa santa. Con los millones que 
te di has podido conquistar esa mujer; pero su 
corazón... el corazón de una mujer... eso, ni lo he 
comprado yo nunca, ni se ha vendido jamás. 

Cuando Matilde volvió al hotel después de comulgar 
todo era allí confusión y espanto. Ramiro había sido 
encontrado muerto en su despacho, y según el médico, 
á causa de una congestión cerebral. 

Emiuo Sánchez Pastor. 



1. Anegado ^ bathed. 

2. Toma i góod. 

3. '^Útnzando carcajadas siniestras^ giving out sinister bursts o( 

laughter. 
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El Premio Gordo 



Allá en tiempo de Godoy,* el caudal de los Torres- 
Nobles de Fuencar se contaba entre los más poderosos 
de la monarquía española. Fueron mermando sus ren- 
ías las vicisitudes políticas y otros contratiempos, y 
acabó de desbaratarlas la conducta del último marqués 
de Torres- Nobles que dio mucho que hablar* en la 
corte cuando Narváez' era mozo. Próximo ya á los 
sesenta años, el marqués de Torres- Nobles adoptó la 
resolución de retirarse á su hacienda de Fuencar, única 
propiedad que no tenía hipotecada. Allí se dedicó 
exclusivamente á cuidar de su cuerpo, no menos arrui- 
nado que su casa ; y como Fuencar le producía aún lo 
bastante para gozar de un mediano desahogo, organizó 
su servicio de modo que ninguna comodidad le faltase. 
Tuvo un capellán que amén de decirle la misa los 
domingos y fiestas de guardar,* le hacía la partida de 
brisca, y le leía y comentaba los periódicos políticos,^ 
un mayordomo ó capataz que dirigía hábilmente las 
faenas agrícolas ; un cochero obeso y flegmático que 
gobernaba solemnemente las dos muías de la carretela; 



1. Godoy {^Manuel de) y a Spanish politician, was born in 1767 and 

diedin 185 1. 

2. Dló mucho que hablar ^ gave much ground for talking. 

3. Narvaez^ a general and statesman, was born iu 1800 and died in 

1868. 

4. Fústi^s de guardar y holidays of obligation. 

67 
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una ama de llaves^ silenciosa, solícita ; un ayuda de 
cámara' traído de Madrid, discreto y puntual ; y por 
último, una cocinera limpia como el oro, con primo- 
rosas manos para todos los guisos de aquella antigua 
cocina nacional, que satisfacía el estómago sin irritarlo 
y lisonjeaba el paladar sin pervertirlo. Con ruedas tan 
excelentes, la casa del marqués funcionaba como un 
reloj bien arreglado, y el señor se regocijaba cada vez 
más de haber salido del golfo de Madrid á tomar 
puerto en Fuencar. Su salud se restablecía ; el sueño, 
la digestión y demás funciones necesarias al bienestar 
de esta pobre túnica perecedera que sirve de cárcel al 
espíritu, se regularizaban, y en pocos meses el marqués 
de Torres- Nobles echó carnes' sin perder agilidad y su 
sana tez indicó que ya la feroz gastralgia no le roía el 
estómago. 

Si el marqués vivía bien, no lo pasaban mal tampoco 
sus servidores.* Para que no le dejasen les pagaba 
mejores soldadas que nadie en la provincia, y además 
los obsequiaba á veces con regalos. Así andaban ellos 
de contentos*: poco trabajo, y ese, metódico é inva- 
riable ; salario crecido, y de cuando en cuando, sorpre- 
sitas del dadivoso marqués. 

El mes de Diciembre del año antepasado, hizo más 
frío de lo justo,* y la dehesa de Fuencar se envolvió 



1. Ama de llaves^ housekeeper. 

2. Ayuda de cámara^ valet de chambre. 

3. Echó carnes^ gained flcsh, grew stouter. 

4. No lo pasaban mal tampoco sus servidores ^ his servants did ©ot 

fare badly eithcr. 

5. Asi andaban ellos de contentos ^ thus they lived happily. 

6. ffizo más fri'^ de lo justo, it ws^s QQld^r than it pujpht to havo 

been. 
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en un manto de nieve. Huyendo de la soledad de su 
gran despacho, bajó el marqués de noche á la cocina 
del cortijo, y buscando, por instinto de sociabilidad 
invencible, la compañía del hombre, se arrimó al hogar» 
calentó la palma de las manos, y hasta se rió de los 
cuentos que con chuscada andaluza referían el capataz 
y el pastor. Entre otras conversaciones más ó menos 
rústicas que le divirtieron, oyó que todos sus criados 
proyectaban asociarse para echar un décimo* á la 
lotería de Navidad. 

Al día siguiente, muy temprano, el marqués despa- 
chaba un propio á la ciudad próxima, y anochecía 
cuando el bondadoso señor penetró en la cocina blan- 
diendo unos papeles, y anunciando á sus domésticos, 
con suma benignidad, que había cumplido sus deseos 
tomando un billete del sorteo inmediato, billete en el 
cual les regalaba dos décimos, quedándose él con ocho, 
por tentar también la suerte. Al oir tal, hubo en la 
cocina una explosión de alegría, con vivas y bendi- 
ciones hiperbólicas ; sólo el pastor, viejo cano, meneó 
la cabeza,* afirmando que él que echaba con señores' 
€ espantaba la suerte, > de lo cual le pesó tanto* al 
marqués, que condenó al pastor á no llevar ni un real 
en los décimos consabidos. 

Aquella noche el marqués no durmió tan á pierna 
suelta* como solía desde que Fuencar le cobijaba ; le 



1. Echar un décimo^ to buy the tenth of a ticket, 

2. Meneó la cabeza ^ shook his head. 

3. El que echaba con señores ^ he who boaght tickets (gambled, drew 

lots) with the masters. 

4. De lo cual le pesó tanto ^ which displeased so much, 

5. Tan apierna suelta^ so soandljr* 
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desvelaron algunos pensamientos decesos que sólo 
mortifican á los solterones. No le había gustado pizca 
la avidez con que sus criados hablaban del dinero que 
podía caerles. — ¡Esa gente — decíase el marqués — 
no aguardaría sino á llenar la bolsa para plantarme! 
¡Y qué planes los suyos! ¡Celedonio (el cochero), 
habló de poner taberna.* ¡Pues la pazguata de doña 
Rita (era el ama de llaves), no sueña con establecer 
una casa de huéspedes!* Jacinto (era el ayuda de 
cámara), bien se csdló, pero miraba á esa Pepa (la 
cocinera). Juraría que proyectan casarse. ¡Bah! (al 
exclamar / bah I el marqués de Torres-Nobles dio una 
vuelta* en la cama y se arropó mejor, por que se le 
colaba el frío por la nuca); en resumidas cuentas,* 
¿ qué me importa todo ello ? El premio gordo no nos 
ha de caer* y así... tendrán que aguardarse por las 
mandas que yo les deje! — Y al poco rato el señor 
roncaba. — Dos días después celebrábase el sorteo, y 
Jacinto se las compuso de modo que* su amo tuviese 
que enviarle á la ciudad en busca de no sé qué provi- 
siones ú objetos indispensables. I^a noche caía, nevaba 
á más y mejor,^ y Jacinto aun no había vuelto, á pesar 
de salir muy de madrugada. 

Estaban los criados reunidos en la cocina, como 
siempre, cuando sintieron las pisadas del caballo 



1. Deponer taberna^ to opcn, to establish a tavern. 

2. Casa de huéspedes^ boarding-house. 

3. Dio una vuelta, turaed over, 

4* En resumidas cuentas, in short, after all. 

5. Nonos ha de caer, will not fall to us. 

6. Se las compuso de modo que, fízed matters so that« 

7. A más y mfjor, more and more ; (lit., more and better). 
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sobre la nieve fresca, y á poco un hombre, en quien 
reconocieron á su compañero Jacinto, entró como una 
bomba. Estaba pálido, temblón, y con ahogada voz 
solo acertó á pronunciar : 

— ¡El premio gordo!!! 

Hallábase á la sazón^ el marqués en su despacho, y, 
con las piernas arrebujadas' en espesa manta, chupaba 
un habano,* mientras el capellán le leía El Siglo 
Futuro, De pronto, suspendiendo la lectura, ambos 
prestaron oído* al estrépito que venía de la cocina. 
Parecióles al principio que los criados disputaban, pero 
á los diez segundos de atender se convencieron de que 
no eran sino voces de júbilo, tan desentonadas y 
delirantes, que el marqués, amostazado y teniendo por 
comprometida su dignidad, despachó al capellán para 
informarse de lo que ocurría é imponer silencio. No 
tardó tres minutos en regresar el enviado, y dejándose 
caer sobre el diván, pronunció con sofocado acento : 
€ ¡Me ahogo! > y se arrancó el alzacuello y se de^^- 
rró el chaleco por querer desabrocharlo.... Corrió en 
su auxilio el marqués, y abanicándole el rostro con 
El Siglo Futuro^ logró oír brotar de sus labios una 
frase entrecortada :* 

— El premio gordo.... nos ha caído el prem... 

A despecho de sus achaques, brincó hasta la cocina 
el marqués, y llegando al umbral, detúvose atónito 
ante la extraña escena que allí se representaba. Celedo- 



I. A la sazÓHy then, at that time* 

3. Arrebujadas^ wrapped up, 

3. Chupaba un habano^ he was smoking a Havana cigaf. 

4. Prestaron oído^ listened with attention ; (lit., lent their cars), 

5. Una frase entrecortada , a broken phrase. 
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nio y doña Rita bailaban no sé si el jaleo 6 la cachucha, 
con mil zapatetas ; Jacinto, abrazado á una silla, 
valsaba rauda y amorosamente ; Pepa hería con el 
rabo de un cazo la sartén, haciendo desapacible música, 
y el capataz, tendido en el suelo, se revolcaba, g^tando 
6 mejor dicho aullando salvajemente : < ¡Viva la 
Virgen!* > Apenas divisaron al marqués, aquellos locos 
se lanzaron á él con los brazos abiertos, y sin que fuese 
poderoso* á evitarlo, lo alzaron en volandas, y cantando 
y danzando y echándoselo unos á otros como pelota de 
goma, lo pasearon por toda la cocina,* hasta que 
viéndole furioso lo dejaron en el suelo ; y aun fué 
peor entonces, pues la cocinera Pepa, cogiéndole por 
el talle, quieras no quieras* le arrastró en vertiginoso 
danza mientras el capataz, presentándole una botella 
de vino, se empeñaba en que probase un trago, 
asegurando que el licor era exquisito, cosa que él sabía 
á ciencia cierta^ por haber trasegado á su estómago 
casi toda la sangre* de la botella. 

Así que pudo el marqués soltarse, refugióse en su 
habitación, con ánimo de desahogar su enojo refiriendo 
al capellán la osadía de sus criados y platicando acerca 
del premio gordo. Con gran sorpresa vio que el 
capellán salía envuelto en su capote y calándose^ el 
sombrero. 

1. Fiva ¡a Virgen, long Uve the Virgin Mary ; (an ezclamation of 

joy)- 

2. Sin que fuese poderoso, without his being able. 

3. Lo pasearon por toda la cocina, they took him all around thc 

kitchen. 

4. Quieras no quieras, willing or unwiUlng. 

5. A ciencia cierta, certainly, with certainty. 

6. Sangre, contenta ; (lit., blood). 

7. Caldncbse, puUing < 
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— ¿A dónde va V., D. Calixto, hombre de Dios? 
— exclamó el marqués admirado. 

— Pues, con su licencia, D. Calixto iba á Sevilla/ á 
ver á su familia, á darle la alegre nueva, á cobrar en 
persona su parte de décimo, un confite* de algunos 
miles de duros. 

— ¿Y me deja V. ahora? ¿Y la misa ? y.... 

En esto asomó por la puerta su hocico agudo el 
ayuda de cámara. Si el señor marqués le daba permiso, 
él también se marcharía á recoger lo que le caía. El 
marqués alzó la voz, diciendo que era preciso tener el 
diablo en el cuerpo* para largarse á tales horas y con 
una cuarta* de nieve, á lo cual respondieron unánimes 
D. Calixto y Jacinto que á las doce* pasaba el tren por 
la estación próxima, que hasta ella llegarían á pie 6 
como pudiesen. Y ya abría el marqués la boca para 
pronunciar : € Jacinto se quedará, porque me hace 
falta á mí, > cuando á su vez apareció en el marco de 
la puerta la rubicunda faz del cochero, que sin pedir 
autorización y con insolente regocijo venía á despedirse 
de su amo, porque él se largaba ¡ea! á coger esos 
monises. 

— ¿ Y las muías ? — vociferó el amo. — ¿ Y el coche, 
quién lo guiará, vamos á ver? 

— Quien vuecencia disponga....* ¡Como yo no he 



1. Sevilla ^ a city of Andalusia in Southern Spain, is celebrated for 

its beautiíul buildin^s. 

2. Confite, windfall ; (lit., comfit), 

J. Tener el diablo en el cuerpo, to be possessed. 

4. Cuarta^ the fourth of a vara, a Spanish measure, is about seven 

inches. 

5. A las doce, at twelve o'clock. 

6. Quien vuecencia disponga*.», let your Lordsbip arrange... 



Digitized by VjOOQIC 



74 DOCK CUENTOS KSCOGIDO^ 

de cochear más!.... — respondió el auriga volviéndola 
espalda y dejando paso á' doña Rita, que entró no 
medrosa y pisando huevos como solía, sino toda 
despeinada, alborotadica y risueña, agitando un grueso 
manojo de llaves, que entregó al marqués advirtién- 
dole: 

— Sepa vuecencia' que ésta es de la despensa.... 
ésta del ropero.... ésta del.... 

— ¿ Ahora quiere V. que yo saque el tocino y los gar- 
banzos, eh? Vayase V. al.... 

No oyó doña Rita el final de la imprecación, porque 
salió cantando, y tras ella los demás interlocutores del 
marqués, y en pos de éstos el marqués mismo, que les 
siguió furioso al través de las habitaciones y estuvo á 
punto' de alcanzarles en la cocina, sin que se atreviese 
á seguirles al patio por no arrostrar la glacial tempera- 
tura. A la luz de la luna que argentaba el piso nevado, 
el marqués les vio alejarse, delante D. Calixto, luego 
Celedonio y doña Rita de bracero, y por último Jacinto 
muy cosido* á una silueta femenina que reconoció ser 
Pepa la cocinera.... ¡Pepilla también! Tendió el mar- 
qués la vista por la cocina abandonada, y vio el fuego 
del hogar que iba apagándose, y oyó una especie de 
ronquido animal.... Al pie de la chimenea el capataz 
dormía. 

A la mañana siguiente, el pastor que no quiso 
€ espantar la suerte, > hizo para el marqués de Torres- 
Nobles de Fuencar unas migas, y así pudo este noble 

1. Dejando paso d, making room for. 

2. Sepa vuecencia y let your Lordship know. 

3. Estuvo d punto y was about. 

4. Muy cosido </, very closc to. 
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señor comer caliente el primer día que se despertó 
millonario. 

Me parece excusado describir la suntuosa instalación 
del marqués en Madrid ; lo que sí no debe omitirse es 
que tomó un cocinero cuyos guisos eran otros tantos 
poemas gastronómicos. Se sospecha que los primores 
de tan excelso artista, saboreados con excesiva delec- 
tación por el marqués, le produjeron la enfermedad 
que le llevó á la tumba. No obstante, yo creo que el 
susto y caída que dió^ cuando se desbocaron sus 
magnificos caballos ingleses, fué la verdadera causa de 
su fallecimiento, ocurrido á poco de habitar* el palacio 
que amuebló en la calle de Alcalá. 

Abierto el testamento del marqués, se vio que 
dejaba por heredero al pastor de Fuencar, 

Emii^ía Pardo BazXn. 



1. Diój suffered. 

2. A foco de habitar ^ a short time after movlng in« 
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VOCABULARY 



Words hanng the same meaning and spelling both in English and 
Spanish have been omitted. 



á, to, at, in, from. 

abajo, down, below, under, under- 

neatfa. 
atiandoaar, to abandon, to leave, 

to give up. 
abandoflo, m., abandonment. 
abanicar, to fan. 
abatid -o -a, dejected. 
abatir, to lower. 
abierto— abrir, 
abismo, m,, abyss. 
aborrecer, to hate, to abhor. 
abrasar, to embrace, to kiss, to 

hug. 
abiaso, m., embrace, hug. 
abrir, to open. 
absort -o -a, absorbed. 
abnelo, m,, ancestor, grand-fa- 

ther. 
abundancia,/., abondance. 
abiir, farewell, good-by. 
aburrimiento, m,, wearíness. 
acá, here. 
acabar, to end, to finish; acabar 

de hacer una cosa, to have 

jüst done a thing. 
Academia, /., academy. 
académico, m,, academician. 
acallar, to silente. 



acariciar, to fondle, to caress. 

acaudalad -o -a, rich, wealthy. 

aceite, m,, oil. 

acento, m,, accent. 

aceptar, to accept. 

acerb -o -a, severe, cruel, sharp. 

acerca, about. 

acercar, to approach. 

acercarse, to come near to. 

acertar, to happen unezpectedly, 
to succeed. 

achaque, m,, infirmity. 

acierto, m.^ skill, chance. 

acomodad -o -a, rich, wealthy. 

acompañar, to aocompany. 

acordarse, to remember. 

acontecer, to happen, to come 
about. 

acostarse, to go to bed, to lie 
down. 

acostumbrar, to be accustomed ; 

acostumbrarse, to become ac- 
customed. 

acrecentar, to increase. 

acto, m., act, action. 

acudir, to come to, to run to. 

acullá, on the other side, oppoaite. 

acumular, to accumulate, to 
hoard. 

77 
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t'OCABUtARV 



adelantar, to advance, to anticí- 
pate. 

adelante, forward; en adelante, 
hcnceforth, in thc futurc. 

Adelardo, prop. noun. 

además, moreover, further, be- 
sides. 

adivinar, to divine, to guess. 

administrador, m., manager, 
stewart, administrator. 

admiración,/., admiration. 

admirad -o -a, astonished. 

admirador, m.y admirer. 

admirarse, to be astonished. 

adoptar, to adopt. 

adoración,/., adoration. 

adorar, to adore. 

adornar, to adom, to beautify. 

adorno, /»., ornament. 

adquirir, to acquire. 

adulación,/., flattery, adulation. 

adular, to flatter. 

advertir, to observe, to notice, to 
inform« to give notice, to instruct. 

advirtió— advertir. 

afección, /., affection. 

afecto, in,i love, affection. 

afirmar, to aífírm. 

afligir, to afflict, to grieve ; 

afligirse, to grieve, to be afflicted. 

afortunad -o -a, fortúnate. 

agachar, to pulí down. 

agilidad, / , agility. 

agitar, to agitate. 

agobiar, to oppress. 

agonía,/. , agony, pangs of death. 

agotar, to exhaust. 

agradable, agreeable. 

agradar, to please, to gratify ; 



agradarse, to be pleased. 
agradecer, to thank, to acknowl- 

edge a favor. 
agrado, m.^ pleasure. 
agrícola, agricultural. 
ag^a,/, water, 
aguardar, to wait, to ezpect. 
ag^d -o -a, sharp-pointed. 
ahí, there. 

ahogar, to choke, to smother. 
ahora, now. 

ahorrar, to save, to economize. 
ahorro, m., savings. 
ahuyentar, to drivc away, to put 

to flight. 
aire, m., aír. 
ala,/., wing. 
alabanza, /. , praise. 
álamo, m., poplar. 
albacea, tn,^ testamentary eze- 

cutor. 
albergue, w., lodging. 
alborotadle -o -a, exdted, rest- 

less. 
alcanzar, to comprehend^ 

to reach, to overtake. 
alcoba,/., alcove. 
aldea, /. , hamlet, small village. 
alegre, merry, joyful, cheerful, 

fortúnate, lucky. 
alegremente, merrily. 
alegría,/, joy. 
alejarse, to go away, to leavc. 
aletargad -ó -a, drowsy, letbar- 

gic. 
alfiler, m,^ pin. 
alfombra,/, carpet. 
algo, something, somewhat. 
alg^un -o -a, some, any, few# 
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7^ 



alhaja,/., jewel. 
alhajar, to fít up, to adora, 
aliento, m., breath, courage, 

spirit. 
allá, there, in that place, 
allanar, to remove, to set aside. 
allende, beyond. 
allí, there, 
alma,/., soul. 
almohadita, /, little pillow. 
alondra,/, lark. 
alrededor, around. 
alternar, to alteraate. 
altivamente, haughtily. 
alt -o -a, high. 
alto (lo), the top. 
alumbrar, to light« 
alzacuello, m, , clergjrman's black 

collar. 
alzar, to raise, to lift up. 
amabilidad, /, amiability. 
amable, amiable, kind. 
amar, to leve. 
amargf -o -a, bitter. 
amarg^a,/, bitterness, sorrow. 
ámbar, m,, amber. 
amb -os -as, both. 
amén de, besides. 
amenazar, to threaten. 
amen -o -a, pleasant, delightful. 
amig -o -a, fríend. 
amistad, /. , f riendship. 
amo, m., master. 
amoldarse, to adapt oneself. 
amor, m., love. 
amorosamente, lovingly. 
amoros -o -a, loving, afíectionate. 
amostazar, to exaspérate, to pro- 

voke. 



ampli -o -a, ampie. 

amueblar, to f uraish. 

andan -o -a, oíd. 

andaluz, Andalusian. 

andar, to walk. 

anegar, to inúndate. 

angost -o -a, narrow, 

angustia, /., anguish, affliction. 

animar, to anímate, to encourage; 

animarse, to grow animated. 

animo, m., mind, intention, cou- 
rage, will-power. 

anochecer, to grow dark* 

ante, before. 

antemano (de), beforehand. 

antepasad -o -a, passed. 

anterior, preceding, anterior. 

antes, before. 

antig^mente, formerly. 

antigu -o -a, oíd, ancient 

Antofiin, /r¿7^. noun, 

anunciar, to announce. 

anzuelo, m., fish-hook. 

añadir, to add. 

añicos, m,plur,^ small pieces. 

año, m,y year. 

apagarse, to go out (of the fíre). 

aparecer, to appear. 

apartad -o -a, distant, secluded, 
retired. 

apartar, to keep away, to sepá- 
rate, to remove. 

aparte, apart, separately. 

apenas, hardly. 

apiadarse, to pity. 

aplicación, /, application. 

apoderado, m^y attorney. 

apoderarse, to take possession 
of , to seize. 
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apoyarte, to lean upon. 
aprender, to leam. 
aprensión,/., apprehension. 
apresuradamente, hastily. 
apresurad -o -a, hunTing, hasty. 
apretad -o -a, set 
apretar, to press. 
i^lirísioiiar, to confine, to impri- 

son. 
aprobar, to approve. 
aprovechar, to atail oneself, to 

improve. 
aproximar, to approach. 
apuntar, to aim. 
aquel -la, -lo, that, the one. 
aqui, here. 
árabe, arabio, 
árbol, m,, tree. 
arcón, m., large chest. 
arg^amata,/., cement 
argentar, to give a silver color, 
argolla,/., large iron ring, 
argumento, m., argument 
ArlahÁn, prop, noun, 
armonía,^, harmony. 
arqueólogo, f»., archaeoiogist. 
arqueta, /., little chest, small 

trank. 
arquitectura,/., architectnre. 
arrancar, to draw out, to snatch, 

to pulí off. 
arrastrar, to drag along. 
arreglar, to fix, to arrange, to 

regúlate. 
arrendador, m,, landlord, pro- 

perty-owner. 
arrepentid -o -a, repentant 
arriba, above. 
arribar, to arrive, to make port. 



arrimar, to approach, to draW 

near ; 
arrimarse, to join others. 
arrodillarse, to kneel down. 
arrojar, to throw away ; 
arrojarse, to rosh, to dash. 
arroparse, to cover oneself. 
arrostrar, to encounter. 
arroyuelo, m., small brook. 
arruga, /., wrinkle. 
arrugar, to wrinkle. 
arruinad -o -a, ruined. 
arte, m,, art. 
artificio, m,, machine, 
artista, m., artist. 
artístic -o -a, artistic 
asegurar, to assure, to assert. 
así, so, thus, in this manner ; asf 

que, so that, therefore. 
asig^natura, /., study, universlty 

course of lectures. 
asilo, m», shelter, asylum. 
asociar, to associate. 
asomar, to show, to appear, to 

station. 
asombrar, to astonish. 
asombro, m., astonishment. 
asombros -o -a, wonderful. 
aspecto, m.y aspect. 
astros -o -A, miserable, base, YÜe. 
asunto, m., affair, business. 
asustar, to frighten. 
atención, /, attention. 
atender, to be attentive. 
aterrad -o -a, dejected. 
aterrar, to tcrrify. 
atmósfera, /., atmosphere. 
atolondramiento, m„ stupefac- 

tion. 
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Atónit -o -A| astonished, amazed. 
atraer, to draw. . 
atrás» backwards. 
atrayendo— atraer, 
atreverse, to venture, to daré, to 

risk oneself . 
aullar, to howl, to yell. 
aumentar, to increase, to aug- 

ment. 
aún, even, yet. 
aunque, although, even if. 
aureola,/., reflection, halo, 
aurista, m., coachman. 



aurora,/., dawn. 
ausencia,/, absence. 
autor, ;».,author. 
autorización,/., authorization. 
auxilio, m., help. 
avanzar, to advance. 
avidez, /, avídity, covetou 
avisar, to inform. 
I ay I alas ! 
ayunar, to fast. 
azogue, w., quick-silver. 
azul, bine. 



B 



bailar, to dance. 

baile, m., ball. 

bajar, to descend, to come down. 

bajit -o -A, very low. 

bajo, under. 

baj -o -a, low, down-stairs. 

bala,/., bullet. 

balazo, m., shot. 

balcón, m., balcony. 

balconcito, m., little balcony. 

balde (en), in vain. 

banco, m,, pew, bench, bank. 

barandilla, /, small balustrade. 

barba,/, beard. 

barca,/, boat. 

barro, m., clay, carthcn-warc. 

bastante, enough. 

batalla,/, battle. 

beber, to drink. 

belleza,/, beauty. 

bell -o -a, beautiful, fine, fair. 

bendecir, to bless. 

bendición,/, benediction. 

benevolencia» /., kindness, be- 



neyoleooe. 
benignidad, /., benignity, kiad» 

ness. 
Bernardo, prop. mmn, Benuurd. 
besar, to kiss. 
beso, m,f kiss. 
bien, well ; ó bien, or else. 
bienestar, m., well-being. 
billete, m., ticket 
blanc -o -a, white. 
blandir, to brandish. 
bland -o -a, soft, delicate, mild. 
boca, /, mouth, muzzle. 
boda,/, wedding, marriage. 
bolsa,/, purse. 
bolsillo, m,, pocket, purse. 
bomba,/, bomb. 
bondades -o -a, kind, bountifnl. 
bonit -o -a, pretty. 
borrach -o -a, intoxicated, drank» 
bosque, m., grove, wood. 
bota,/, boot. 
botella,/, bottle. 
botica, / , dmg-^tore. 
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bracero (de), arm in arm. 

brazo, m., arm. 

breva,/., cigar. 

breve, brief, short. 

brillante, brilliant. 

brillar, to shine. 

brincar, to bound, to jump. 

brisca, /. , a card game. 

broma, /., jokc. 

brotar, to spríng, to come forth. 

bruja,/., witch. 

bruscamente, suddenly, abrupt- 



brusc -o -a, rude. 
buen -o -a, good. 
buhardilla,/., smallgarret 
burlarse, to laugh at, to makf 

fun of. 
búrlese -o -a, burlcsque, Indi- 

crous, comic. 
burlón -a, scoffing. 
busca,/., search. 
buscar, to seek, to look for, to 

hunt up. 
busque — ^buscar. 



caballero, m,, gentleman. 

caballo, m,, borse. 

caballa, /. , hut, hovel. 

cabello, m., hair. 

caber, to have room. 

cabeza,/, head* 

cabo (al), at last. 

cachucha,/., a Spanish dance. 

cada, each, every. 

cadáver, m,, corpse. 

cadena,/., chain. 

caer, to fall, to fall to one's lot. 

cafda,/, fall. 

caja, /., box. 

cajita,/., small box. 

calcinar, to calcine. 

caldear, to warm, to heat. 

calentar, to warm. 

cálid -o -a, warm. 

caliente, warm. 

Calixto, /r¿^. noun. 

callar, to hush, to be silent. 

calle,/, Street. 

cAllejuela, /., lañe, very narrow 



Street. 
calma, /., calm, quietness. 
calmar, to calm, to quiet. 
caluros -o -a, warm, hot. 
cama,/, bed. 

cambiar, to change, to exchange. 
cambio, m», change, barter; 
cambio (á), in exchange. 
caminar, to walk, to march. 
camino, w., way, road. 
camita, /., little bed. 
campana,/, bell. 
campanario, m., steeple. 
campanilla, /, little bell, doofi* 

bell. ^ 

campaña,/., campaign. 
campo, m,, country, ficld. 
Campuzano, /r^. noun, 
canalla,/., scoundrel. 
candoros -o -a, ingenuous, art- 

less. 
can -o -a, gray-headed, judicious, 

pnident. 
cansancio, m.,weariness, fatigue, 
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cAntftr, to sing. 
cantidad, /., sum, qaantity. 
cafia,/., físhing-rod, cañe, reed. 
cafion, m,^ cannon. 
capataz, m., stewart. 
capellán, m„ chaplain. 
capilla, /., chape! (in a church). 
capital, /., capital city. 
capitán, m., captain, 
capote, M., cloak. 
cara, /. , face. 
caracol, m., twisted shell. 
carácter, m., temper, character, 

letter. 
carcajada,/., loud laughter. 
cárcel,/., prison. 
cargar, to load, 
caridad,/., charity. 
carifio, m.y love, kindness, aíTec- 
, tion. 
cariñosamente, kindly, aíTec- 

tionately. 
carifios -o -a, aíTectionate, lovely. 
carne,/, flesh. 
carrera,/., career, course. 
carret ela, / , carriagc. 
carta, /, letter, note, 
casa,/, house. 
casar, to marry ; 
casarse, to get married. 
casi, almost. 

caso, m,, occurrence, case, fact. 
casta,/, race, castc. 
casualidad, / , chance, hazard. 
cauce, m,y canal. 
caudal, m.y wealth, property. 
causa,/, cause. 
causar, to cause, 
cavidad,/, cavity. 



cavilar, to cavil, to ponder, to 

think. 
cayeron — caer, 
cayó— caer, 
cazar, to hunt, to chase. 
cazo, m.y copper or iron laddle. 
ceder, to yield, to givc way. 
celebrar, to celébrate. 
Celedonio, /r^. noun, 
celeste, heavenly, celestial, 
celestial, heavenly, celestial, 
célibe, m., bachelor. 
celos, m. plur,^ jealousy. 
ceniza, / , ashes. 
centén, m., a gold coin worth 

about fíve dollars. 
centenar, m, , hundrcd. 
cerca, near. 

cercan -o -a, neat, neighboring. 
ceremoniosamente, ceremoni- 

ously. 
cerezo, w,, cherry-tree, 
cerrajero, w., locksmith. 
cerrar, to cióse, to lock. 
cesar, to cease. 
cesión,/, cession, surrender. 
cielo, m.y heaven, si y. 
ciencia,/, science. 
cierre, m.y lock. 
ciert -o -a, certain. 
cierto (por), certainly. 
cinco, five. 
cincuenta, fifty, 
circular, to circuíate. 
círculo, m., circle. 
ciudad, /., city. 
claramente, clearly. 
clase,/, class. 
cobarde, coward. 
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cobijar, to shdter. 
cobrar, to collect. 
coche, m., coach, carria^. 
cochear, to drive. 
cochero, m„ coachman. 
cocina, / , cooking, kitchen. 
cocinera, /. , cook. 
cocinero, m., oook. 
codiciada,/., a coveted thing. 
codiciar, to covet, to desire. 
cofrecillo, m.,small trunk, small 

box. 
coger, to catcb, to pick up, to 

get, to gather, to take, to collect. 
cogió— cogen 
cola,/., tail. 
colar, to creep tn. 
colección, /, collection, assort- 

ment. 
colgante, hanging. 
colgar, to hang up. 
colocar, to place, 
combustible, m., combustible 

material. 
comedor, m., dining-room. 
comentar, to comment. 
comer, to diñe, to eat. 
comida, /., dinner, meal, board. 
como, as, how, like. 
comodidad, /., con ve ni en ce, 

comfort. 
compadecer, to pity. 
compafiero, m., comrade, com- 

panion. 
compafiia,/., company. 
competencia, / , competition. 
complacer, to please, to content. 
complet -o -a, complete. 
componer, to compose. 



componerse, to be composed. 
comprar, to buy. 
comprender, to understaod. 
comprometer, to compromise, to 

expose, 
comulgar, to receive the sacr»- 

ment, to communicate. 
comunicar, to communicate. 
con, with. 

concebir, to cooceive. 
conceder, to grant. 
concha, /., sea-shell. 
conciencia, /, conscience. 
concretar, to express, to cryslal* 

lize. 
condenar, to condemn. 
condesa,/, countess. 
condición, /. , condition. 
conducir, to conduct, to tead 

(cattie), to lead. 
conducta,/., conduct. 
conferenciar, to confer. 
confesar, to confess, to avov; 
confesarse, to confess one's sias. 
confesonario, m. , confessioaal. 
confiad -o -a, confident. 
confianza, /., confidence, famil* 

iarity. 
confiar, to confíde, to trust, 
confidencialmente, con^dcnti- 

ally. 
confirmar, to confírm, to corro* 

borate. 
conforme, according to, coaform< 

ably to. 
confundir, to confound, to mix. 
confus -o -a, conf used. 
conmigo, with me. 
conmovid -o -a, movci.. 
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conocer, to know, to be ac- 

quainted. 
conque, then, therefore, now, at 

last 
conquistar, to conquer. 
consabid -o -a, aforesaíd, men- 

tioned. 
consagrar, to devote. 
conseguir, to succeed, to gain, 

to obtain. 
consejo, m», council, counsel, 

advice. 
conservar, to keep. 
considerar, to consider. 
consiguiente (por), consequent- 

ly. 

consolar, to consolé. 

constarse, to make evident, cer- 
tain. 

consternad -o -a, dismayed. 

constituir, to constitute, to pro- 
duce, to créate. 

construir, to construct. 

consuelo, ///., consoiation. 

Consuelo, //'¿T^. noun. 

contar, to tell, to relate, to count; 

contarse, to be counted. 

contemplar, to look at, to con- 
témplate. 

contener, to contaín. 

contento, m,, joy. 

content -o -a, contented. 

contestar, to answer, to repiy. 

continuar, to continué. 

contorno, ///., vicinity, environs. 

contra (en), against, in opposi- 
tion. 

coatraer, to contract. 

contrariad -o -a, disappointed. 



contrari -o -a, contrary, oppo- 

site. 
contratiempo, m., misfortune, 

calamity. 
contribuir, to contribute, 
convencer, to convince. 
conversación,/., conversation. 
conversar, to converse, to tslk. 
convertir, to convert. 
convertirse, to change, to under- 

go a change. 
convirtió — convertir, 
corazón, m , heart. 
Corchada, /r¿^. noun, 
coro, ;//., chorus, choir. 
Corona,//*^, noun* 
coronar, to crown. 
coronel, m., colonel. 
correr, to run. 
corriente, current. 
corro, /»., circle (of people). 
cortar, to cut. 
corte, /. , court, capital city. 
cortijo, w., farm-house. 
cosa,/., thing. 
cosecha,/., harvest. 
costa, /., coast, shore, expense* 
costado, m,, side. 
costar, to cost. 

costos -o -a, costly, expensive. 
costumbre, /, habit, custom. 
cráneo, /»., skull. 
creación, /., creation. 
crear, to créate, to make. 
crecer, to grow. 
creció -o -a, large. 
creciente, increasing. 
creer, to believe. 
criado, m,, servant. 
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Criador, m,, Creator. 
criar, lo bring up. 
criatura,/., crcature. 
crimen, m,, crime 
crispad -o -a, clinched. 
cristal, m., crystal, glass, goblet. 
Cristian -o -a, Christian. 
crítica,/., criticism. 
crueldad,/., cruelty. 
cruz,/, cross. 
cruzar, to cross. 
cuadro, m.^ picture, painting. 
cual, who, whích, what. 
cualquier -a, any, auy one. 
cuando, when ; de cuando en 

cuando, from time to time. 
cuantios -o -a, rich. 
cuant -o -a, as much as, as many 

as, the more, all; ¿cuant -o -a 

-os -as? how much, how many; 

en cuanto, when. 
cuarta,/., quarter, fourth. 
cuarto, m.y room. 
cuart -o -a, fourth. 
cuatro, four. 

cuatro cientos, four hundred. 
cubiert -o -a — cubrir, 
cubrir, to cover ; 



cubrirse, to be covered. 
cucharilla, /., small spoon, tea 

spoon. 
cuenta,/., account. 
cuento, m.y story, tale. 
cuerpecito, m., little body. 
cuerpo, m., body. 
cuesta,/., hill. 
cuestión,/., question. 
cuidado, m., care, attention. 
cuidar, to be careful, to care, to 

heed, to nurse, to care for. 
culatazo, w., blow with the but 

of a gun. 
culpa,/, fault, guilt, offence. 
culpable, guilty. 
culto, w., worship. 
cumplimiento, /;/., fulfílling. 
cumplir, to discharge, to fulfil, 

to carry out. 
cura, m.f cúrate, parson. 
curar, to cure, to heal, to restore 

to health. 
curiosidad,/., curiosity. 
curios -o -a, curious. 
curso, ///., course. 
cuy -o -a, whose, of whom, of 

whích. 



CH 



chaleco, m.j vest. 

charol, m., patent-leather. 

chat -o -a, flat. 

chico, m.f little boy, lad, young 

man. 
chimenea,/., fíre-place, chimney. 
chiquillo, m.y little child, little 

one. 



chiquitína, /., little girl. 
chispa,/, spark. 
chiten, hush! not a word! 
chocar, to clash. 
choza,/, cottage, hut. 
chupar, to suck. 
chuscada, /., drollery, buffooD- 
ery. 
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dadÍTOS -o -a, liberal, bountíful. 

dama,/, lady. 

daño, h&rm, damage. 

danza,/., dance. 

danzar, to dance, to whirl a thing 

aroand. 
dar, to give. 

de, of, írom, out of, than. 
debajo (de), under, below. 
deber, m., duty. 
deber, to be obliged to, must, to 

owe, ought. 
débil, weak, feeble. 
debilidad,/, weakness. 
decaer, to decline, to sink (of 

persons). 
decidir, to decide, 
décimo, m,^ tenth. 
decim -o -a, tenth. 
decir, to say, to tell, to speak. 
declarar, to declare. 
decrépit -o -a, decrepit. 
dedicar, to devote. 
dedo, m,y fínger. 
dehesa, /., pasturage, pasture- 

ground. 
dejar, to leave, to let, to omit, to 

fail, to quit. 
del, of the. 
delante, before, ín front ; por 

delante de, in front of. 
delectación, / , delectation. 
deleite, x^/., delight. 
delgad -o -a, thin, delicate. 
delicad -o -a, delicate. 
delirante, delirious, frenzied. 
demanda,/, claim. 



demás (lo), the rest; los, las 

demás» the others. 
demonio, /»., de vil, demon. 
demostrar, to demónstrate. 
dens -o -a, dense, thick. 
dentro, within, inside. 
deplorar, to deplore, 
depositar, to bestow, to place. 
depósito, m^ , depository, deposit. 
depresión,/, depression. 
derecho, «., right. 
derramar, to pour. 
derredor, »i., circumference, cir- 

cuit; al derredor suyo, around 

himself. 
derruid -o -a, ruined, demolished. 
desabrochar, to unbutton. 
desafio, m., defíance. 
desagradable, disagreeable. 
desahogar, to alleyiate, to vent. 
desahogo, ;»., comfort. 
desaliento, f»., discoaragement, 

despair. 
desapacible, harsh, disagreeable, 

unpieasant. 
desaparecer, to disappear. 
desaparezca — desaparecer, 
desasosiegar, to disturb, to dis- 

quiet. 
desastre, /»., disaster. 
desatino, m.^ madness, extra va- 

gance, folly, nonsense. 
desbaratar, to destroy, to waste. 
desbocarse, to run away (of 

horses). 
descender, to descend. 
desconocid -o -a, unknown. 
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describir, to describe. 
descubiert -o -a—descubrir. 
4tseabrir, to discover, to dis- 

close, to uncover. 
descuidad -o -a, careless. 
desdei from, after, since. 
desde qae> as soon as* 
desdichad -o -a, unhappy, un- 

fortunate. 
desear, to desire, to wish. 
desechar, to get rid of, to reject. 
desecho, m,^ remainder. 
desembarcar, to land, to disem- 

Urk. 
dessAcajar, to take out of place, 

to disjoint. 
desengaño» m,^ undeceiving, 

truth. 
desentonad -o -a, discordant. 
deseo» I»., desire, wish. 
desesferadón»/., despair. 
desesperad -o -a, desperate. 
desgarrar, to tear. 
deH^rt^cia,/., misfortune. 
desgreñar, to discompose. 
desiert -o -a, deserted. 
deslizar, to slip. 
desnud -o -a, naked, bare. 
desobedecer, to disobey. 
desolación, y. , despair, sorrow, 

desolation. 
desolad -o -a, disconsolate, de- 
soíate, 
despachar, to despatch, to expe- 

dite. 
despacho, m,^ office, cabinet. 
despechar, to enrage. 
despecho (á), in spite. 
despedirse, to take leave. 



despego, m., aversión, 
despeinad -o -a, dishevelled. 
despensa, y., pantry, larder. 
despertar, to awake, to awaken. 
despidiendo— despedir, 
desplomarse, to fall flat. 
despótic -o -a, despotic. 
despreciar, to despise, to reject. 
después, after, then; después 

de, after. 
desquiciar, to loosen, to unhinge. 
destacar, to detach. 
destino, m., position. 
destreza,/., skill, dexteríty. 
destrozar, to tear to pieces, t& 

destroy. 
destrozo, m., destruction, havoc 
destruir, to destroy. 
desvanecer, to make giddy, to 

make faint, to grow proud, to 

destroy. 
desvelar, to keep awake. 
desvelo, m,, vigiiance, watchful- 

ness, atiention. 
detalle, //i., detail. 
detener, to stop, to detain ; 
detenerse, to stop, to tarry, to 

stay. 
detestar, to detest, to hate. 
detonación, /!, detonation, re* 

port. 
detrás, behind. 
detuvo— detener, 
devorar, to devour, to swallow 

up. 
di — decir, — dar. 
día, m,, day. 
diablo, w , dcvil, fellow. 
diabólic -o -a, diaboücal. 
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dlari -o -a, daily. 

dibujar, to draw. 

dicha, y., happiness. 

dicho, m,, saymg, 

dicho— decir. 

dichos -o -a, happy. 

diciembre, m., December. 

diciendo — decir. 

diente, /»., tooth. 

diera— dar. 

dieciséis, sixteen. 

diecisiete, seventeen. 

diez, ten. 

diez 7 seis, sixteen. 

difamar, to libel, to defame. 

diíímt -o -a,, dead, deceased. 

diga— decir. 

digrnidad,/, dignity. 

dig^ -o -a, dignifíed. 

dijo — decir. 

diligencia,/., business, aflíair. 

dinero, m-, money. ' 

di6-dar. 

Dios, m,y God. 

diosa,/., goddess. 

diplomacia,/, diplomacy. 

diré — decir. 

dirigir, to direct ; dirigirse, to 

direct oneself, to go. 
disco, f»., disk. 
discretamente, discreetly. 
discret -o -a, discreet. 
disecar, to dissect. 
disensión,/, dissension, conten- 

tíon» strife. 
disfrutar, to enjoy. 
disgusto, m.f grief, sorrow, dis- 

gust, ill-humor. 
disimular, to bidé, to dtssemble. 



disminuir, to diminish. 

disparar, to iboot. 

disparo, m., report (of a gun), 

shooting. 
disponer, to arnuige, to dispoee. 
disponerse, to get ready. 
disputar, to dispute, to qtumrel, 

to contest, 
distancia,/., distanc¿ 
distingu?" to distinguish. 
distint -c -a, difíerent, distinct. 
distribuir, to divide, to distribute, 
divertir, to amase, 
divinamente, admirably. 
divisar, to descry, to peroeive in- 

distinctiy. 
doblilla, /., a gold coin wortfa 

about a dolían 
doce, twelve. 
docena,/, dozen. 
documento, m , , document, paper. 
doler, to acbe. 
doliente, sufferíng. 
dolor, m,, pain, ache, sorrow, 

grief. 
doloros -o -a, painful. 
domestico, w., domestic,servant« 
dominar, to domínate, 
domingo, m., Sunday. 
Don, title for a gentleman, but 

used only before Chrístian 

ñames. 
dofia,/, lady. 
donde, where. 
doquier, anywhere. 
dorad -o ^, golden, gilt 
dorar, to gild. 
dormir, to sleep ; 
dormirse, to fall asieep. 
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dos, two. 

dragón, m,^ dragón, sea-monster. 

duda,/., doubt. 

dudar, to doubt. 

duele--doler. 

duelo, w,, mourning, sorrow, 

dueño, m.f owner. 

dulce, m., sweetmeat, candy ; adj. 



sweet. 
dulcemente, sweetly, gently. 
dulzón, very sweet. 
durante, during. 
durar, to last. 
durmid — dormir, 
duro, m.j dollar. 
dur -o -a, hard. 



é, and. 

¡ ea I, well then. 

echar, to throw, to start. 

EchigO, /r¿j^. noun. 

eco, m.^ echo. 

edad,/., age. 

educación,/, education. 

educar, to edúcate, to instruct, 

to bring up. 
efecto, m,y effect ; en efecto, in 

fact, in truth. 
efusión,/, effusion. 
efusiv -o -a, passionate, effusive. 
ejemplo, w., example. 
ejercito, w., army. 
él, la, lo, dem, pron, this, that. 
el, la, lo, dtf. art,, the. 
él, ella, ello, he, she, it, him, her. 
eléctric -o -a, electric. 
elegante, elegant. 
elegantemente, elegantly. 
Eleuterio,/rí7/, noun, 
elevad -o -a, exalted, elevated. 
ell -os -as, they, them. 
elocuente, eloquent. 
elogio, /w., praise, eulogy. 
embajada, /' , embassy. 
embargo (síi\ notwithstanding, 

neverthel:ss. 



emboscada, /., ambuscade. 

eminente, emínent. 

emoción, / , emotion. 

empeñarse, to get into debt, to 
persist, to insist. 

empeorar, to grow worse. 

empezar, to begin, to commence. 

empiece — empezar, 

empleado, w., clerk. 

emplear, to employ, to spend, to 
occupy. 

emprender, to undertake. 

empujar, to push, to press for- 
ward. 

empuje, m,^ impulsión, pushing. 

émulo, m,^ rival. 

en, in, on. 

enamorad -o -a, in lo ve. 

enamorarse, to fall in love. 

encaje, /w., lace. 

encaminarse, to proceed, to go. 

encantad -o -a, enchanted, 
charmed. 

encantador -a, enchanting, be- 
witching, charming. 

encarnizad -o -a, desperate, in- 
tense, infuriated. 

encarnizamiento, m^, passion. 

encerrar, to inclose. 
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encerrarse, to shnt oneself up. 
encontrar, to meet« to encounter, 

to ñnd. 
encorvar, to bcnd, to curve ; 
encorvarse, to bend. 
encuentro, m,, encounter, fight. 
endeble, feeble. 
enemigo, m., enemy. 
enemig -o -a, hostile, inimical. 
enfermedad, /., illness, sickness. 
enfermiz -o -a, sickly. 
enfermit -o -a, sick child. 
enferm -o -a, ill, sick. 
engañar, to deceive ; 
engañarse, to be mistaken. 
engendrar, to breed, to produce. 
engreír, to make one conceited, 

to encourage one*s pride. 
enlutad -o -a, iu mourning. 
enojar, to displease, to make an- 

gry, to irrítate. 
enojo, m.,aDger, wrath, chagrín. 
ensayo, m*, attempt, essay. 
enseñar, to teach, to show, to 

point out. 
entender, to hear, to compre- 

hend, to understand. 
enterar, to inform. 
enternecer, to move, to touch. 
enter -o -a, entíre. 
entibiar, to cool. 
entierro, m,, funeral, burial. 
entonces, then. 
entrada, /., receipt, beginning, 

entrance. 
entrar, to enter. 

entre, between, among ; por en- 
tre, through. 
entreabiert -o -a, half open. 



entregar, to give up, to give, to 

deiiver. 
entrevista,/., interview, 
entusiasmarse, to grow entha- 

siastic. 
entusiasmo, m,, enthusiasm. 
entusiasta, m., enthusiast. 
envalentonarse, to become cou- 

rageous, to make bold. 
enviado, m.<, messenger. 
enviar, to send. 
envidia,/., envy, 
envolver, to wrap up. 
envuelt -o -a, wrapped. 
época,/., time, epoch. 
equivocarse, to be mistaken. 
era— ser. 
eres — ser. 
erguir, to raise up. 
es — ser. 

escala,/., scale, ladder. 
escalera,/., stairway. 
escalofrío, m., shiver. 
escama,/, físh-scale. 
escaparate, w., show-window. 
escasez,/., scantiness. 
escás -o -a, scanty. 
escena,/, scene. 
escogid -o -a, selected. 
escombro, m., rubbish, ruin, 
esconder, to hide, to conceal. 
escondid -o -a, hidden. 
escondite, m, , hiding place. 
escondrijo, m.y hiding place, 
escribano, m,, notary public. 
escribir, to write, 
escrito — escribir, 
escuchar, to listen, to hear ; 
escucharse, to be heard. 
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esculpir, to carve. to engrave. 
ese -o -a> that, that one. 
esfera,/., spbere. 
esmeralda,/., emerald. 
espalda,/, sboulder. 
espafiol -a, Spanish. 
espantar, to terrífy, to írigbten. 
espanto, m., horror, fright. 
espantos -o -a, frightful. 
esparcid -o -a, scattered. 
esparcir, to scatter. . 

especial, special. 
especie,/, kind, sort. 
espejo, f/»., mirror, looking-glass. 
espejuelo, m., small looking- 

glass. 
esperanza, /, hope, expectancy. 
esperar, to wait for, to hope, to 

expect. 
espes -o -a, thick. 
espirar, to expire, 
espíritu, m., spirit, mind. soul. 
esponja,/., sponge. 
esposa,/., wife. 
esposo', m,f husband ; 
esposos, p¡ur,f married people, 

couple. 
espuma,/, foam. 
esquina,/., córner, 
establecer, to establish, to found. 
estación,/, station, season. 
estafa,/., trick, deceit. 
estafador, m., impostor, 
estampa,/., picture, engraving. 
estancia,/, room, dwelling, ha- 

bitation. 
estar, to be. 
este -o -a, this ; en eí^to, herein, 

hereinto. 



estimar, to valué, to estímate, t» 

judge. 
estío, m,f Summer. 
estomago, m., stomack. 
estoy— estar. 

estrechar, to press, to gnup. 
estrech -o -a, narrow. 
estrella, /, siar, 
estremecerse, to tremble. 
estremecimiento, m. ,trembliiig. 
estrenar, to oommenoe using » 

thing. 
estrépito, m., noise. 
estropear, to cripple. 
estuche, m,, case, 
estudiar, to study. 
estudio, m., study. 
estupe£act -o -a, astonished, sor* 

prísed. 
estuve — estar, 
estuviera— estar, 
eternamente, etemally. 
etern -o -a, etemal, endless. 
Europa,/., Europe. 
evitar, to avoid. 
evocación, /., evocation. 
exactamente, exactly. 
exact -o -a, exact. 
exagerar, to exaggerate. 
exaltar, to exalt, to elate. 
examinar, to examine, 
excelente, excellent. 
excels -o -a, sublime» dcnted. 
excepto, except 
excesiv -o -a, excessiyc 
exclamar, to exdaim. 
excluir, to exelude, 
exclusivamente, exdusively. 
excv9«4 -9 -a, superfluotts. 
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ezittteflcia, /., extstence, Ufe. 
existir, to exist, to be. 
ezperímentar, to expeneoce. 
expiación,/., expiation. 
expirar = elipirar. 
explicación, /., explanatíoo. 
explicarse, to account for, to 

explain to oneself . 
exquisit -o -a, exquisite, excel- 



lent. 

extinguir, to extins^uísh. 

extrafi -o -a, rare, strange. 

extraordinariamente, extraor- 
dinarily. 

extraordinari -o -a, extraordi- 
nary. 

extrem -o -a, extreme ; en ex- 
tremo, extremely. 



£scciones,/. //f#r., features. 

lácil, easy. 

faena,/., work. 

fallecimiento, m.^ death. 

fiftllo, «., judgment, decisión. 

Cuta, /., fault, want, lack ; sin 
falta, without fail ; hacer fal- 
ta, to be necessary. 

faltar, to fail, to lack, to die. 

familia, /., family. 

famos -o -a, famous. 

fiuiátic -o -a, fanatical. 

fatigar, to fatigue, to tire. 

fiftz,/., face. 

fe,/.,faith. 

fecha,/., date. 

felicidad,/, happiness. 

feligrés -a, parishioner. 

feliz, happy. 

felizmente, happily. 

feminin -o -a, feminine, female. 

fe -o -a, homely, ugly, hideous. 

feroz, cruel, ferocious. 

ferviente, fervent, ardent. 

fiebre,/., fever. 

fiel, faithful, true. 

fiesta,/., holiday. 

figura,/., face. 



figurarse, to fancy, to imagine. 

fijamente, Ifxedly. 

fijarse, to stare at, to look intent- 

ly at, to pay att^ntioL. 
fila,/., Une. 
fin, m,, end ; al fin, en ¿n» por 

fin, at last, finally* 
final, m., end* 
finca,/., estáte, 
fin -o -a, fíne, delicate. 
firme, fírm. 
firmemente, firmly. 
flac -o -a, thin, lank. 
fleg^átic -o -a, phIegn«^tiS. 
flor,/., flower. 
florecita,/, little flower. 
flotar, to float. 
follaje, m., foliage. 
fondo, X»., bottom. 
forense, belonging to tlu. coirts. 
forma, /., form, shape. 
formar, to form. 
fortalecer, to strengthen, to fo«^ 

tify. 
fortuna,/., fortune. 
forzar, to break open. 
frac, fn,y dress coat. 
fracaso, m,, ruin, downfalU 
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frágil, fragüe, breakable. 
frase, /., phrase, sentence. 
fratricida, m., fratricida 
frecuentar, to f requent, to haunt. 
frente,/., forehead; frente á, in 

f ront of« 
frese -o -a, fresh, new« 
frío, m., oold. 
fri -o -a, cold* 
fruta, /., fruit. 
' fué — serorir* 
fuego, m., fíre. 
Fuencar, prop. noufu 



fuera— ser. 

fuerte, strong, hard, hardly, 

aloud, heavy. 
fuerza, /., strength, forcé; á 

fuerza de, by dint of. 
fuese — ser. 
fumar, to smoke. 
función, /., function. 
funcionar, to work. 
fuños -o -a, furíous. 
fusil, m., shot-gon, rifle. 
futor -o -a, future. 



gabán, m, , overcoat with a hood. 
gabinete, m., study, cabinet. 
g^ala,/., full dress. 
gana, /.» inclination, desire. 
ganado, i»., flock, berd. 
ganar, to eam, to gain, 
garbanzo, m,, chick-pea« 
gastar, to wear out, to spend. 
gastronomic -o -a, gastronomic, 

culinary, 
género, m,, kind, sort. 
generosamente, generously. 
genio, m.,genius, nature, temper. 
gente,/., people, folks. 
gesto, m,, gesture. 
gloría, /.,glory. 
gobernar, to govem. 
golfo, /»., gulf. 
golpear, to strike. 
goma,/., gum, mbber. 
gord -o -a, big, fat* 
gota, /., drop. 
gozar, to enjoy. 
gozos -o -a, giad. 



gracia, /., grace, gracefulncss; 

gracias, thanks, 

gracios -o -a, pleasant, beautiful. 

gracious. 
gran, grande, large, great. 
grandeza, /., magníficence, 

greatness. 
grasient -o -d, greasy. 
g^titud, /., gratitude, gratcful- 

ness. 
g^t -o -a, agreeable, pleasant 
gritar, to cry out. 
grito, m,f cry, scream. 
groseramente, roughly, rudely. 
groser -o -a, coarse. 
g^es -o -a, coarse, large. 
grupo, m,, group. 
Guadeluz, /r^/. noun. 
guap -o -a, spruce, handsome, 

elegant. 
guarda,/., guard, protection. 
guardar, to keep, to store, to 

place. 
guardia, m., guard. 
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gfaerrftf /., war. 
g^uerxillero, m,, partisan. 
g^iar, to guíde, to drive. 
gnÜlapos -o -a, tattered. 



S^to, m,, sauce, gravy, leason- 

ing. 
gustar, to please, to be pleaied 

with, to like. 
gusto, m,y pleasure. 



H 



habano, m,^ Havana dg^ar. 
haber, to have; haber de, to have 

to, to be obliged to, must ; 

haber que, to be necessary, to 

have to. 
hábilmente, ably. 
habitación,/., room, habitafioD, 

lodging. 
habitar, to live, to inhabit 
hablar, to speak, to talk. 
habría — ^haber. 
hacer, to make, to do. 
hacia, towards. 
hacienda,/., estáte, fortune, 
hada,/, fairy. 
haga — hacer, 
hago — hacer, 
hallar, to find ; 
hallarse, to be, to find oneself. 
hambre, /., hunger. 
han — haber, 
hartarse, to get satiated, to get 

tirad. 
hasta, until, even, also, as far as, 
hastio, m., dísgnst. 
hay, there is, there are. 
hayamos — haber, 
haz, m,f fagot. 
he— haber, 
hechizo, m,f enchantment, fasci' 

nation. 
hecho — hacer. 



hembra, /., female, woman, girU 

henchir, to fiU. 

heredero, m., heir. 

herencia, /., inherítance. 

herida,/., wound. 

herir, to wound, to stríke, to a£- 

fcct. 
hermana, /, sister. 
hermanito, m., little brother. 
hermano, m., brother. 
hermos -o -a, handsome, beauti* 

ful. 
hermosura, /., beauty. 
herraje, m,, ironwork. 
herramienta, /., iron tool, set 

of tools. 
hicieron — hacer, 
hiedra,/., ivy. 
hierro, m., iron. 
hija,/, daugbter. 
hijo, m,, son, child. 
hiperbólic -o -a, hyperbolicaU 
hipoteca, /, mor^^age. 
hipotecar, to mortgage, 
historia, /., story, history. 
hizo— hacer, 
hocico, m,f snout. 
hogar, m,f bearth, fíre-place, 

home. 
hoja,/,leaf. 
hojita,/, little leaf. 
hombre, m., man. 
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hombro, m.^ shoulder. 
hond -o -a, deep, profoaod. 
honradez,/., honesty. 
honrad -o -a, bonorablCy honest. 
hora,/., hour. 
hornacina,/., niche. 
hotel, m,f mansión. 
hoy, today. 
hubiera — ^haber. 
hubiese — haber, 
hubo— haber, 
huérfan -o -a, orphan. 



hueso, m., bone. 

huevo, m., e^, 

huir, to fly, to escape. 

human -o -a, human. [dity. 

humedad, /., dampness, humi- 

humedecid -o -a, wet. 

húmed -o -a damp, humid. 

humilde, humble. 

humo, m,f smoke. 

hundir, to sink ; 

hundirse, to be broken down. 

huyendo— huir. 



I 



iba— ir. 

idéntic -o -a, idéntica!. 

identificación,/, identifícation. 

idiota, m.^ idiot. 

ido — ir. 

idolátric -o -a, idolatrous. 

iglesia,/., church. 

ignición, /y ignition, buming. 

ignorar, to be ignorant of. 

igual, equal. 

ilusión,/, illusion. 

ilustre, m.y illustríous. 

imagen,/, image. 

imaginación, /., imagtnation. 

¿mag^inar, to imagine. 

imbecilidad, /., foolishness, im- 

becüity. 
imperar, to command, to reign. 
imperativamente, imperatively. 
imperio, w., empire. 
imperios -o -a, imperious. 
imponer, to impose, 
importar, to matter, to concern, 

to be i m portan t. 
importun -o -a, importune, 



troublesome. 

imprecación,/, imprecatíon. 

imprescindible, indispensable. 

impresión,/, impression. 

imprudente, imprudent. • 

impunemente, with impunity. 

inclinarse, to stoop. 

incluir, to include, to compríse. 

incurrir, to incur, to deserve. 

indicar, to show, to Indícate. 

indiferencia,/, indifference. 

indiferente, indifferent. 

indignad -^ -a, indignant. 

indubitable, unquestionable, in- 
dubitable. 

industria, /, industry. 

inesperad -o -a, unexpected. 

infame, infamóos. 

infancia, /, childhood. 

infeliz, unfortuqate. 

infierno, m., hell. 

informarse, to inquire. 

informe, shapeless. 

infortunio, m., misfortune. 

inglés -a, English. 
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inhábil» unskilfal, awkward. 
injurimf» to wrong, to injure, to 

oíTend. 
inmediat -o -a, next. 
inmens -o -a, immense. 
inocente, ionocent. 
inquiet -o -a, anxious, restless, 

noisy. 
inquietud, /., anxiety, inquie- 

tade. 
inservible, nseless, unservíceable. 
insistir, to insist. 
insolente, insolent. 
insomnio, m., insomnia, sleep- 

lessness. 
instalación,/., installation. 
instante, i»., instant, moment. 
instinto, m., instinct. 
institución,/., institution. 
instrumento, m,, instniment. 



insultar, to insult. 
intención,/., intention. 
intensamente, intensely. 
intentar, to try, to attempt, to 

intend. 
interés, m,, interest 
interior, inner, inward, interior, 
interrumpir, to interrupt. 
intim o -a, intímate. 
intricad -o -a, intricate, en- 

tangled. 
inútil, useless. 
invención,/., invention. 
inventiv -o -a, inventive. 
ir, to go ; irse, to go, to depart. 
ira, /., anger. 
irónic -o -a, irónica!, 
irrespetuos -o -a, disrespectful. 
irritar, to irrítate. 
izquierd -o -a, left. 



JúdntOt prop, noun. 
Jaime, /r¿^. noun^ James. 
jaleo, m., an Andalusian dance, 
jamás, never. 

Japón, m,, prop, noun^ Japan. 
japonés -a, Japanese. 
jardin, m., garden. 
Javier, /r¿^. noun» 
jefe, m , chief, leader. 
jerarquía, / , hierarcby. 
Jesucristo, Jesus-Christ. 
José,/r^. nouHy Josepb. 
loseía, prop, noun^ Josephine. 
)oHi\lp, prcp, noun, Joe. 



joven, young, 

jubilarse, to retire (from busi* 

ness). 
júbilo, m., joy. 
judio, fw., jew. 
juego, m.f game. 
jugar, to play, to gamble. 
juguete, m., toy. 
juicio, m., judgment, good sense. 
junto, together, near, cióse to. 
junt -o -a, united. 
jurar, to swear. 
juventud,/., youth. 
juzgado, m,, court. 
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la, the, the one. 

labio, m», lip. 

laboríos -o -a, industrious, labo- 

ríous. 
labrador, laborer, farmer. 
labrar, to labor, to plough. 
lacdnic -o -a, laconic, brief. 
lado, tn.t side. 
ladrillo, /»., brick. 
lag^ma,/., tcar. 
lanzar, to throw, to dart, to 

fling; 
lanzarse, to rush. 
lápiz, m., pencil, crayon. 
largarse, to go off. 
larg -o -a, long. 
las, ihe. 

lástima, /. , pity. 
lavar, to wasb. 
lazo, m., tie, bond. 
le, him, her, to him, to her. 
lección, /. , lesson. 
leche,/., milk. 
lecho, m.f bed. 
lectura,/., readiir^^ 
leer, to read ; 
leerse, to be read. 
legado, /»., legacy. 
lejan -o -a, distant. 
lejos, far. 

leñador, m., wood-cutter. 
leng^age, m, , language. 
lent -o -a, slow. 
letra,/, letter. 
levantar, to lift, to raise ; 
levantarse, to rise. 
ley,/, law. 



licencia, /, lea ve, furlough, per- 

mission. 
licor, m., liquor. 
lienzo, /»., can vas. 
liger -o -a, light, gay. 
limite, I»., limit 
limosna, /, alms. 
limpiar, to olean, 
limpieza, /, cleanliness. 
limpi -o -a, olean. 
lind -o -a, handsome, pretty. 
lisonjear, to flatter. 
list -o -a, düigent, rcady, active. 
litigio, m,, litigation, dispute. 
lo, it ; lo quf«, tbat wbiob. 
loar, to praise. 
lobo, m,f wolf. 
loe -o -a, crazy, mad. 
lograr, to succeed, to obtain, to 

procure. 
Lolo, prop, noun. 
Lopezávila, /r¿>^. noun, 
los, they, them. 
losa,/, flag-stone. 
lotería,/, lottery. 
lucha,/, struggle, fight. 
lucidez,/, lucidity. 
luciente, shining, brílliant, lumi' 

nous. 
luego, soon, at once, thcn, pres- 

ently. 
lugar, m., place, 
lujos -o -a, luxuríous. 
luminos -o -a, luminous, 
luna,/, moon. 
Iu2,/, light. 



Digitized by VjOOQIC 



VóCABütAftV 



99 



LL 



llama,/., flame. 

llamar, to cali ; 

llamarse, to be called. 

llanto, m., flood of tears. 

llave,/, key. 

llegar, to arríve ; 

lleg^arse, to approach, to draw 

near. 
llegue — allegar. 



llenar, to fiU. 

lien -o -a, full. 

llevar, to wear, to carry, to bring, 

to take, to demand, to take 

away. 
llorar, to weep, to cry. 
lloriquear, to whine, to whlmper. 
lloros -o -a, tearíul, moomfol. 
lluvia,/, rain. 



M 



maceta,/, flower-pot. 
madera,/, wood, lamber, 
madre,/, mother. 
madrugada, / , dawn ; muy de 

madrugada, ver y early, at 

break of day. 
maestro, m., raaster, great artist. 
magnate, m., person of a higb 

rank, magnate. 
magnific -o -a, magnifíoent. 
mal, m,, harm, evil, mísfortune. 
maleta,/, valise, portmanteau. 
mal, mal -o -a, bad, ill. 
maldit -o -a, cursed. 
manaza,/, large hand. 
mancha,/, stain. 
manchar, to stain, to danb. 
manda,/, legacy, donation. 
mandar, to Ordef, to command. 
manecita,/, little hand. 
manejar, to manage. 
manera,/, manner, way. 
mano,/, hand. 
manojo, m., bunch. 
manotada,/, slap of the hand. 
manta,/, wooUen blanket 
manten — mantener. 



mantener, to support ; 
mantenerse, to maintain onesdf* 
manto, m., cloak, mantle. 
manubrio, m., handle, crank. 
mallana,/, moming. 
maquina,/., machine, 
maquinalmente, mechanically« 
mar, iw.,/, sea. 
maravilla,/, marre!. 
maravillos -o -a, marvellous. 
marcar, to mark, to desígnate, 
marcha,/., progress, march. 
marchar, to go away, to march,. 

to walk gravely. 
marchit -o -a, faded. 
marco, m., door-frame. 
María, /r¿^. noun^ Mary, María. 
María Luisa, prop, noun, Mane 

Louise. 
marido, m., husband. 
marin -o -a, marine, belonging 

to the sea. 
marqués, m., marquis. 
mártir, m., martyr. 
más, more, 
masa,/, mass. 
matar, to kilU 
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mate, unpolished. 

Mateo, /rí7/. noun, Matthew. 

matem -o -a, maternal, motberly. 

Matilde, /r^/. twun, Matilda. 

matrimonio , f» . , matrlmony , 
marriage. 

Matsuyama, /r¿>/. noun, 

mayor, older, greater, larger; el 
mayor, the oldest, the largest. 

mayordomo, m., majordomo. 

me, me, to me. 

median -o -a, mediocre, modé- 
rate. 

médico, m,, physician. 

medida,/., measure. 

medio, /»., means, way, midst, 
middle. 

medi -o -a, half, middle. 

meditar, to medítate, to consider. 

medros -o -a, awe-inspiring, ter- 
rible, timorous, fearful, cow- 
ardly. 

mejilla,/., cheek. 

mejor, better. 

mejorar, to bestow an advantage, 
a favor. 

melancólic -o -a, melancholy. 

melliz -o -a, twin. 

memoria,/, memory. 

mendigfo, /w., beggar. 

Mendoza, /r¿?^. noun, 

menear, to move. 

menos, less, except ; al menos, 
at least. 

mente,/., mind. 

mentir, to He. 

mentira,/., falsehood, lie. 

merecer, to deserve, to merit. 

mérito, m,, merit, excellence. 



mermar, to diminish« to lesseti. 

mes, m,y month. 

mesa,/., table. 

mesilla, /. , small table. 

metálic -o -a, metallic. 

meter, to place, to put, to make. 

metodic -o -a, methodical. 

mezclarse, to be mixed. 

mi, me. 

mi, my. 

mi^do, m,f fear. 

mientras, while. 

migas, /. //«r., crumbs of bread 

fried in oil. 
mil, thousand. 
militar, military. 
millar, m., thousand. 
millón, m. , million. 
millonario, m., millionnaire. 
ministerio, m., office, depart- 

ment. 
minuto, m., minute, 
mi -o -a, my, mine, 
mirada,/., glance. 
mirar, to look at. 
misa,/, mass. 
miserablemente, miserably. 
miseria,/., misery. 
misericordia, /. , mercy, clc- 

mency. 
miser -o -a, miserable, wretched. 
mism -o -a, same, very ; yo 

mism -o -a, myself ; lo mismo 

que, the same as ; Usted mis- 

m -o -a, yourself. 
mitad, /., half. 
moda,/., fashion. 
modelo, m,, model. 
modest -o -a, modest, ordinary. 
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ttiodic -o -a, modérate. 

modo» m., way, manner, mode ; 
de modo qoe, so tbat. 

molino» m,y milL 

momento, m.^ moment ; al mo- 
mento, immediately. 

monarquía,/., monarchy. 

moneda,/*., ooin, money. 

monises, m^plur,^ money. 

monotonía,/., monotony. 

montalla, /., mountain. 

monte, m., mountain, monnt. 

monumento, m., monament. 

morada,/., abode, residenoe. 

moribund -o -a, dying. 

morir, to die, to kill. 

mortificar, to aflaict, to mortify. 

mostrar, to show. 

motivo, M., motive, cause. 

moTer, to move, to tura. 

moTimiento, m., motion, move- 
ment. 

moza, /., girl, young woman. 

moxo, M., waiter, boy. 



muchacha, /., girl, young wo- 
man. 

muchacho, m., boy, young man. 

much -o -a, much, many. 

mud -o -a, silent, mute. 

muero — morir. 

muerte,/, death. 

muert -o -a, dead. 

muerto — morir. 

mueve — ^mover. 

mujer,/, wife, woman. 

muía,/, mulé. 

muleta,/, cnitch. 

mundo, m., world. 

muriera — ^morir. 

murieron — morir. 

murió — ^morir. 

murmurar, to murmur, to whi»- 
per. 

muro. I»., wall. 

museo. I»., museum. 

música,/, musió. 

muy, very, very much. 



N 



nacer, to be bora. 
nacimiento, m., birth. 
nacional, national. 
nada,, nothing ; with negative, 

anything. 
nadie, nobody, no one. 
natal, native, natal, 
naturaleza,/., nature. 
naturalmente, naturally. 
navajazo, m., thrust oí a knife. 
navegar, to navigate, to sail. 
Navidad,/, nativity, Cbristmas. 
necesidad,/, necessity, need. 



necesitar, to want, to need. 
negar, to refuse, to deny. 
negociado, m., office, business, 

occupation. 
negocio, m.y business. 
negr -o -a, black, gloomy, dis- 

mal. 
negruzc -o -a, blackish. 
nevad -o -a, covered with snow, 

snowy. 
nevar, to snow. 
ni, ñor, not even ; 
ni ... ni, neither ... ñor. 
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nicho, m»f niche, a hole or córner 

to put something in. 
nieto, ;».,grand-son, descendant. 
nieve,/., snow. 
ningún -o -a, no one, not any. 
ñifla,/, littlegirl, girl. 
niflo, m,f little boy, child. 
nivel, f»., level. 
no, no, not. 
noche, /., night; de noche, at 

nigbt. 
nombre, m,, ñame. 
nos, we, US. 
nosotr -08 -as, we, as. 
nota,/, mark. 
notable, remarkable. 



notar, to notice. 
novecient -os -as, nine hundred. 
novedad,/, novelty, newness. 
noventa, ninety. 
novia,/, fíancee. 
nube,/., cloud. 
nuca, / , nape of the neck. 
nuestr -o -a, our. 
nueva,/., news. 
nuevamente, anew, again. 
nueve, nine. 

nuev -o -a, new, novel ; de nue- 
vo, anew, again. 
número j m,, number. 
nunca, never, ever. 



ó, or, either. 

obedecer, to obey. 

obediencia,/, obedience. 

obediente, obedient. 

obes -o -a, fat, obese. 

objeto, m,, object, design, aim, 

end. 
obligación, / , obligation. 
obligar, to oblige. 
obra,/, work, 

obsequiar, to court, to flatter. 
observar, to observe. 
obstante (no), nevertheless, not- 

withstanding. 
obtener, to obtain. 
obtuvo — obtener, 
ocasión,/, occasion. 
ocho, eighf . 

ocultar, to hide, to conceal. 
ocult -o -a, hidden. 
PCUpACidn,/ , occupation. 



ocupar, to occupy ; 
ocuparse, to occupy oneself. 
ocurrir, to occur, to happen. 
odio, m,f hatred. 
oficial, m,, officer. 
oficina,/, office. 
ofrecer, to offer. 
ofrezca — ofrecer, 
oía— oír. 

oído, m,t hearing, ear. 
oír, to hear, to listen ; 
oírse, to be heard. 
ojeada,/, glance. 
ojo, m., eye. 
ola,/, wave. 
olivar, m,, olive-grove. 
olivarero, ;«., olive-growcr. 
oloros -o -a, fragrant. 
olvidar, to forget. 
olvido, oblivion. 
omitirse, to be omittedt 
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¿iiza,y., a gold eoin worth about 

sixteen dollars. 
oponer, to oppose. 
oprimir, to oppress. 
opiilent -o -Af opulent, wealtby. 
opuso— oponer. 
oración,y!, prayer. 
orar, to pray. 
orden, y*., ordcr. 
organillo, m-., littie hand-org^an. 
organizar, to organize. 
órgano, m,, organ. 
orgullos -o -a, proud. 
oro, m,, gold. 



os, you. 

osadía,/., boldness. 
oscuridad, /., darkness, obscu- 

rity. 
oscur -o -a, dark, obscuro, 
otorgar, to grant. 
otr -o -a, other. 
oveja,/., ewe. 
oxiacanta,/., bawthom. 
oye — oír. 
oyendo^oir. 
oyeron — oír. 
oyese — oír. 
oyó — oír. 



pacer, to pasture, to graze. 
padre, m. , father ; los padres, 

the parents. 
pagar, to pay. 
pag^é — pagar, 
país, m,, country. 
paja,/., straw. 
pajaro, m,, bird. 
palabra,/, word. 
palacio, m., palace. 
paladar, m., palate. 
palid -o -a, palé, 
palma,/, palm (of the hand). 
palmadas,/ //. clapping of the 

hands. 
pan, m,, bread. 
pantalón, m., pantaloon. 
pantomima,/, pantomime. 
pañuelo, m., handkerchief. 
papel, m.f paper. 
papelito, m. ,a littie piece of paper. 
para, for, to, in order to ; ¿ para 

qué? why? 



Paraíso, m,, paradise, heaven. 
parar, to stop, to halt ; 
pararse, to stop. 
parecer, to appear, to look Hke, 

to seem. 
pared,/, wall. 

parient -e -a, relative, relation. 
parlanchín -a, chatterer. 
párpado, f»., eyelid. 
parte,/, part, place, share. 
partícipe, sharing, participant. 
particularmente, particularly, 

especially. 
partida,/, party, game. 
partidario, m,, partisan. 
pasajer -o -a, momentary. 
pasar, to pass. 
pasear, to walk, to take a walk, 

to promenade. 
pasillo, w., a narrow passage. 
pasión,/, passion. 
pasmar, to stupefy. 
pasmo, m.^ astonishment. 
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P&80, m., step. 

pastor, m., sbepherd. 

pastora, /., shepberdess. 

patada,/., kick. 

patear, to stamp the foot. 

patio, m. , court-yard. 

patria,/., country, fatherland. 

patrimonio, m., patrimony, for- 
tune. 

patrona,/., landlady. 

pausa,/., pause. 

paz, / , peace. [person. 

pazguat -o -a, simple, stupid 

pecado, m,, sin. 

pecho, m,, breast, heart, chest. 

pedazo, i»., piece. 

pedir, to ask, to beg, to pray. 

pegar, to beat, to chastise, to 
stick, to glue. 

pegujalero, m,^ small íarmer* 

peligro, m,, danger, peril. 

pelota, /. , bar. 

pelucona, /., same as onza. 

pena,/., trouble. 

pendiente,/., slope, declivity. 

penetrar, to penétrate. 

pensamiento, m , thought. 

pensar, to think. 

peor, worse. 

Pepa = Josefa. 

pequefiit -o -a, very small. 

peqnefi -o -a, small, little. 

peral, pt , pear-tree. 

perder, to lose.. 

perdid -o -a, lost. 

perdonar, to pardon. 

pereceder -o -a, períshable. 

peregrinación, /., trip, voyage, 
journey. 



perfectamente, perfectly. 
periódico, m,, newspaper. 
periodo, m , períod. 
permanecer, to remáin. 
permiso, m. , permission, leave. 
permitir, to permit. 
pero, but. 
perro, w., dog. 
persistencia,/., persistence. 
persona,/., person. 
personaje, m., personage. 
pertenecer, to belong. 
penrers -o -a, perverse. 
pervertir, to pervert. 
pesad -o -a, hcavy, pondrous. 
pesar, w., grief, sorrow ; á pe» 

sar de, ín spítc of, notwith<> 

standing. 
pescadorcito, little fisherman. 
pescar, to fisb. 
peso, w., weight. 
pestañear, to move the eyelids, 
pez, m,y fish. 
pide— pedir, 
pidieron — pedir, 
pie, m., foot ; á pié, on foot 
piedad, pity, piety. 
piedra,/, stone. 
piel, / , fur. 
pierna,/, leg. 
pieza,/., room, piece, 
pilastra, /., pilaster. 
pilón, m.f a large watering 

trough, the basin of a fountaik., 
pinchar, to prick. 
pingüe, rich, abundant. 
pintar, to describe, 
pintor, /»., painter. 
pintorcito, m, , poor pahiter. 
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pintura,/., painting. 

pipa,/., pipe. 

pisada»/, foostep. 

pisar, to tread. 

piso, 9s,, floor, pavément, ground. 

pizca, /., whit. 

placer, m., pleasure. 

planta,/, plant. 

plantar, to plant, to leave in tbe 

lurch. 
plata, /., sil ver. 
platicar, to talk, to converse. 
plato, m., dish, píate, 
playa,/, shore, beach. 
pleitar, to litígate, to contend, to 

plead. 
pleito, m., law-snit, litigation, 

controversy. 
píen -o -a, full. 
pliego, m,f sbeet. 
pluma,/, feather. 
pobre, poor. 

pobrecill -o -a, a poor little thing. 
pobrecit -o -a, a poor little thing. 
pobremente, poorly. 
pobreza,/, poverty. 
poc -o -a, little, few. 
poco á poco, little by little ; á 

pdco, presently, soon. 
poder, m.y power.- 
poder, can, may, to be able. 
poderos -o -a, powerful, potent, 

ricb, eminent. 
podido — poder, 
podrían — poder, 
poema, m., poem. 
poesía,/, poctry, poesy. 
polític -o -a, political. 
pon—poner. 



poner, to place, to pnt ; 
ponerse, to become, to set, to 

place oneself, to begin. 
. poquit -o -a, very little. 
por, by, for, about, on, with. 
pordioser -o -a, beggar. 
pormenor, m,, detail, particalar. 
^porqué? wby? 
porque, because. 
portaldn, m., large door. 
portento, w., prodigy, wonder, 
portentos -o -a, prodigious, 

marvellous. 
portero, i».,door-keeper, porter. 
porvenir, m,, ínture. 
pos (en), after, in pursuit of, be- 

hind. 
posarse, to rest. 
poseer, to own. 
posible, possible. 
postrer -o -a, last. 
postrimería, /, tbe last years of 

life, last part. 
práctic -o -a, practical. 
pradera,/, meadow. 
prado, Pí.f meadow, fíeld. 
precaución,/, precaution. 
precepto, w., precept. 
preció, m.j valué, price. 
precios -o -a, beautiful, excel- 

lent, valuable, precious. 
precipitacidn, /, precipitation. 
precipitad -o -a, hasty, hurríed. 
precipitarse, to rusb, to hurry. 
precis - o -a, necessary. 
predestinar, to predestine, 
pregunta,/, question. 
preguntar, to ask, to qaestion, 

to inquire. 
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prender, to seize, to grasp. 
preocupar, to prcoccupy. 
preparar, to prepare ; 
prepararse, to get ready. 
presentar, to present ; 
presentarse, to present oneself. 
presente, m., gift. 
prestamista, ;»., money-lender. 
préstamo, m., loan, 
prestar, to lend. 
primavera,/., Spríng. 
primer -o -a, first. 
primor, m., beauty, ability, dex- 

terity. 
primoros -o -a, elegant, dexter- 

ous. 
princesa,/., princess. 
principio, m.y beginning; al 

principio, at fírst. 
prisa, / , rapidity; á toda prisa, 

hurriedly. . 
privar, to deprive. 
probad -o -a, proved, tried. 
probar, to try, to test. 
procedencia, /., orígin, deriva- 

tion. 
proceder, to proveed, 
procedimiento, m», proceeding. 
procurar, to try. 
prodigio, «., prodigy. 
prodigios -o -a, prodigious. 
producir, to produce, to cause, 
producto, m.f product. 
produjo— producir, 
proferir, to utter. 
profesar, to profess, to declare 

openly. 
profirió— proferir, 
profundidad, / , depth, profun- 



dity. 

promesa,/., promise. 

prometei', to promise. 

prometida, /., bride. 

pronto, quickly, soon ; de pron- 
to, suddenly. 

pronunciar, to pronounce, to ot- 
ter. 

propiedad, /., ownership, prc 
príety, dominión, property. 

propietario, m,, property-owncr. 

propio, m., messenger. 

propi -o -a, own, fit, proper, 
self-same. 

proponer, to propose. 

proporcionar, to afford. 

propósito, m., design, plan. 

propuesto— proponer. 

proseguir, to continué. 

prosperar, to thrive, to prospcr. 

protección, /, protection. 

proteger, to protect. 

Providencia,/., Providence. 

provincia,/, province. 

provist -o -a, provided. 

prdxim -o -a, next, neighbor, 
near. 

proyectar, to project. 

prueba,/, proof. 

public -o -a, public. 

pude — poder. 

pudiendo— poder. 

pudiente, ricb, opulent. 

pudiera— poder. 

pudiesen— poder. 

pudo — poder. 

pueblo, m., village, town. 

puede— poder. 

puerta,/., door. 
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puerto, tn.f port, harbor. 
pues, since, for, well^ then; pues 

bien, well, very well. 
puesto, m,f post. 
puest -o -a — poner, 
pug^a, /. , battle. 
pulid -o -a, polished. 
punto, m., point, period (in 

writing). 



puntual, punctual. 
puntualmente, exactly. 
puñado, m.y handful. 
puño, /;/., fist. 
pur -o -a, puré, unmixed. 
pusieron — poner, 
pusiste — poner, 
puso — poner. 



que, that, so that, for, because ; 

I qué ! how ! ; ¿ qué ? what ? 

which ? ; I para qué ? why ? ; 

que,/r<7»., who, which, that. 
quedar, to remain, to stay ; 
quedarse, to remain, to be, to 

become. 
qued -o -a, quiet, gentie. 
quemar, to burn. 
querer, to wish, to desire, to leve, 

to like. 
querido — querer, 
querid -o -a, dear. 



¿quién? who? which? whom, 

one who, he who. 
quiera — querer, 
quieres— querer, 
quiero — querer, 
quince, fífteen. 
quinqué, /»., lamp. 
quinta, /., drawing lots for the 

army. 
quisieras— querer, 
quisimos — querer, 
quiso— querer. 

quitar, to take away, to rcmove. 
quizás, perbaps. 



rabia,/., rage, fury, 
rabillo, m., little tail. 
rabios -o -a, enraged, furious. 
rabo, m. , handle (of a fryiDg-pan). 
raid -o -a, worn out. 
raiz,/,, root. 
rama,/., branch. 
Ramiro, /r¿7/. noun, 
Ramón, /rí»/. noun, 
rápidamente, rapidly. 
rápid -o -a, quick, rapid. 
rar -o -a, rare, odd, scarcc. 



rato, m., while, space of time; 

de rato en rato, from time to 

time, now and then. 
raudal, m., torrent. 
raud -o -a, rapid. 
rayo, m.^ ray. 
razón, /., reason. 
real, actual, real, 
real, m,^ a Spanish coin worth 

five cents. 
realce, m., raised work, emboss- 

menl. 



Digitized by VjOOQIC 



loS 



VOCAfiÜtAkV 



realizar, to realize. 
rebafio, m., herd. 
recibir, to receive. 
recientemente, recently. 
reci -o -a, stout, coarse, strong. 
recobrar, to take again, to recover . 
recog^er, to pick up, to gather, to 

coilect, to receive. 
reconocer, to recognize. 
recordar, to remember ; 
recordarse, to remember. 
recreo, m., recreation, amuse- 

ment. 
recuerdo, m., remembrance. 
recuerdo — ^recordar, 
redil, m., sheepfold, pen. 
redoblar, to redouble. 
redondel, m., drcle, disk. 
reducir, to reduce ; 
reducirse, to be reduced. 
referir, to relate, to refer. 
refirió — referir, 
reflejar, to reflect, to cast back, 

to reflect rays of light. 
reflejo, m., reflection. 
reflexión,/., reflection. 
reflexionar, to reflect. 
refugiarse, to vake refoge. 
regalar, to give, to dónate, 
regalo, m., present. 
regar, to water, 
región,/., región. 
regocijar, to rejoice. 
regocijo, »!., pleasure, joy, mer- 

riment. 
regresar, to retum. 
regreso, w., retum. 
regnlar^'mrse, to gei in order 

agkin. 



reinar, to reign. 
reir,Ho laugh. 
relación,/., relation. 
relevarse, to relieve each other. 
reloj, m. , dock. 
reluciente, shining, bríght. 
relucir, to glisten, to shine. 
remar, to row. 
remedio, m , remedy. 
remisión,/., remission. 
remo, m., oar. 
remontar, to reascend. 
renombre, m , renown, fame. 
renta, /. , income, revenue. 
refiir, to quarrel, to break off, to 

fight. 
repartir, to distríbute. 
repente (de), suddenly. 
repetir, to repeat. 
repicar, to chime, to ring, 
repique, //i., peal (of bells). 
repitiendo — repetir, 
replicar, to reply. 
reponer, to reply. 
representar, to represent. 
repugnar, to repugn. 
repulsa,/, refusal, rebuke. 
repuso — reponer, 
resaltar, to be set off. 
resbalar, to slip, to sHde down. 
resec -o -a, very dry. 
resignación, /. , resignation. 
resignar, to resign. 
resistencia,/., resistance. 
resistir, to resist. 
resolución,/., resolution. 
resonar, to resound. 
respirar, to breathe. 
responder, to answer» 
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respuesta,/., answer. 
restablecer, to restore. 
resueltamente, resolutely. 
resultado, m., result. 
resultar, to result. 
resumen, m., resume, summary. 
retar, to challenge. 
retirar, to retire, to witbdraw. 
retrato, m., portrait. 
reunir, to congrégate, to reunite. 
revestirse, to put on clerical 

robes, 
revolcarse, to roll oneself over. 
rey, fw., king. 
ríe -o -a, rich. 
rincón, m,^ comer, 
rió — reír, 
rio, fw., river. 
riqueza,/*., wealth. 
risa, /.. laugh, laughter. 
risuefi -o -a, smiling, pleasant. 
Rita,/rí?^. noun, 
robar, to rob. 
robledal, m., a plantation of oak- 

trecs. 
robustecer, to strengthen. 
roce, tn., friction. 



rodear, to surround. 

roer, to-gnaw. 

rogar, to pray. 

rogué — rogar, 

roj -o -a, red. 

Roma, Rome. 

romper, to break, to fractore» 

roncar, to snore. 

ronc -o -a, hoarse. 

ronquido, w., snore. 

ropa,/., dothes, linen. 

ropero, m.^ linen-closet. 

rosa,/, rose. 

rostro, /»., face. 

rot -o -a, broken, tom. 

rubí, m.^ ruby. 

rubicund -o -a, rubicunda 

rubí -o -a, blond, fair. 

rubor, w., blush. 

rud -o -a, hard, rude. 

rueda,/., wheel. 

ruego^rogar. 

ruido, m., noise. 

rumbo, w., road, way, course of 

a ship. 
rústic -o -a, nistic. 



saber, to know. 

sabes — saber. 

saborear, to relish, to enjoy, i 

season, to spice. 
sabrá — saber. 
sabros -o -a, savoury. 
sacar, to draw, to draw out. 
sacerdote, m.y priest. 
sacramento, m., sacrament. 
sacrificar, to sacrífice ; 



sacrificarse, to sacrífice oneself. 

sacrificio, m.^ sacrífice. 

sacrifiqué — sacrificar. 

sacristía,/, sacrísty, vestry. 

sala,/, hall, room. 

salario, m,, salary. 

saldremos — salir. * 

salgo^salir. 

salió— salir. 

salir, to go out, to come out. 
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salón, m,, parlor, drawing-room. 
saltar, to hop, to jump, to gush 

out. 
salto, m., leap, jump, bound. 
salud,/, health. 
saludar, to salute, to greet. 
saludo, m,y salute, greeting. 
salutación, /., salute, salutation, 

greeting. 
Satanás, m.^ Satán. 
Salvagoitia, /fí?/, noun, 
salvajemente, wildly. 
salv -o -a, saved. 
sangre,/., blood. 
sangrient -o -a, bloody, cruel. 
san -o -a, sound, healthy. 
sant -o -a, saint, holy. 
Santos Fuentes, /ríT^. noun. 
saqué — sacar, 
sartén, /. , f rying-pan. 
satisfacción,/., satisfaction. 
satisfacer, lo satísfy. 
satisfech -o -a, satisfied. 
sauce, m,y willow. 
sé — saber. 

se, himself, herself, itself. 
sean— ser. 
seas— ser. 
sec -o -a, dry, 
secreto, ^., secret. 
sed, thirst. 
sedería,/, silk. 
seguir, to follow, to keep^on, to 

continué. 
según, according to. 
segando, w., second. 
seg^nd -o -a, second. 
seguramente, surely, certainly. 
segur -o -a, sure, certain. 



seis, six. 
sellar, to seal. 
semana, /.; week. 
semejante, similar, like. 
sencillez,/, simplicity. 
sencill -o -a, simple, 
seno, m., bosom, breast. 
sensación,/, feeling. 
sentar, to sit ; 
sentarse, to sit'down. 
sentido, m,^ sense, meaning. 
sentimiento, m.^ feeling, senK- 

ment. 
sentir, to feel, to regret, to hear. 
señor, m,y lord, gentleman, ma- 
señoria,/, lordship. [ster. 

señorita,/, miss. 
separar, to sepárate, 
sepas — saber, 
sepulcral, sepulchral, gloomy. 
sepulcro, w., grave, sepulchre. 
ser, to be, to become. 
será — ser. 
serán — ser. 

serenar, to quiet, to tranquillize; 
serenarse, to calm oneself, to 

become quiet. 
seren -o -a, serene, calm. 
seria — ser. 
servicio, /«., service, china and 

glassware. 
servidor, /w., servant. 
servir, to serve, 
sesenta, sixty. 

severamente, strictly, severely. 
sever -o -a, severe. 
sexo, /;/., sex. 
si, adv, yes, yea, indeed ; conj. if, 

although, provided that, uDles% 
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when ; pron. himself. 
sido — ser. 

siempre, always, ever. 
siesta,/., nap. 
siete, seven. 
siglo, w., century. 
sig^ificativ -o -a, significative. 
siguiente, following. 
silaba,/, sy Hable. 
silbar, to whistle. 
silencio, m,^ silence. 
silencios -o -a, silent. 
sillaj/., chair. 
silueta,/. , silhouette. 
simpa^ ia, /., sympathy. 
sin, without. 
sinceramente, sincerely. 
sinceridad,/, sincerity. 
siniestr -o -a, sinister. 
sino, except, but, solely, only. 
sitio, m,^ place, 
situad -o -a, situated. 
situarse, to place oneself.^ 
soberano, f»., sovereign, king. 
sobrad -o -a, too great. 
sobre, abo ve, over, on, upon. 
sobrecoger, to surprise. 
sobrenatural, supernatural. 
sobrevenir, to happen. 
sobrevino— sobrevenir, 
sociabilidad,/, sociability. 
sociedad,/., society. 
socorro, w., help, succor. 
sofocar, to cholee, to suffocate. 
sois— ser, 
sol, m., sun. 
solamente, only. 
solapa,/, lapel. 
soldada,/, wages, pay. 



soldado, tn,^ soldier. 
soledad, /., solitude, loneliness. 
solemnemente, solemnly. 
solemnidad,/, solemnity. 
soler, to be used to, to be accus- 

tomed to, to be wont. 
solicitar, to solicit, to ask. 
solicit -o -a, solicitous, careful, 

anxious. 
solitari -o -a, lonely, solitary. 
sollozar, to sob. 
sollozo, m.^ sob. 
sol -o -a, alone. 
sólo, only. 

soltar, to let go, to drop. 
soltarse, to free oneself. 
solterón, m, , oíd bachelor. 
sombra,/, shade, shadow. 
sombrero, m,^ hat. 
son, m., sound. 
sonar, to sound, to play (on an in. 

strument), to resound, to ring, 
sonido, m,, sound. 
sonreír, to smile. 
soui lendo — sonreir. 
sonrisa,/, smile. 
soñar, to dream. 
sorber, to suppress, to absorb. 
sord -o -a, deaf. 
sorprendid -o -a, surprised. 
sorpresa,/, suprise. 
sorpresita,/, little surprise. 
sortear, to draw (lots, prizes). 
sorteo, m., those who draw lots 

for the army, drawing. 
sosiego, /^., tranquillity. 
sospechar, to suspect ; 
sospecharse, to be suspected. 
soy — ser. 
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ttnpe&ict -o -a, stupefied, asto 

nished, 
tn» his, ber, its, their, your. 
•nbir, to go up, to ascend. 
•nbit -o -a, sudden ; de súbito, 

snddenly. 
•nceder, to succeed, to happen, 

to follow. 
tncnlent -o -a, succulent. 
tnelo, m,, ground, floor. 
•aefio, m.f dream, sleep, sleepi- 

ness, drowsiness. 
tnerte,yi, manner, way, chance, 

fortune, luck. 
suficiencia, y!, self-sufficiency. 
tufrímiento, m., suíieríng. 
tafrir, to suffer. 



sug^erir, to suggest. 
sugirieron — sugerir, 
suicida, m,, suicide. 
suicidarse, to commit suicide, 
sumir, to sink. 
sum -o -a, extreme, 
suntnos -o -a, sumptuous. 
supo— saber, 
suponer, to suppose. 
suprem -o -a, supreme. 
surgir, to come out, to spríng up. 
suspender, to suspend, to stop. 
suspicaz, suspicious. 
susto, ffe., fright. 
suy -o -a, bis, hers, its, theirs ; 
yours. 



tal, sucb, so, as. 

tal Tez, perbaps ; la or el tal, 

that. 
talento, m., talent. 
tallad -o -a, cut, carved. 
talle, m»f figure, waist. 
también, also, likewise, as well. 
tampoco, neitber. 
tan, so, so mucb ; tan .... como, 

as .... as, so .... as. 
tant -o -a, as mucb, so much ; 

tant -os -as, so many, as ma- 

. "y- 

tapa,/., lid, cover. 

tapizar, to cover with tapistry. 

tardar, to delay, to be long. 

tarde,/., evening, afternoon, late. 

tarea, toil, task. 

té, tbec. 

teatro, m,, tbeater. 



techo, m„ roof. 
tedio, m,f weariness. 
temblar, to tremble. 
temblón -a, trembling. 
temer, to fear. 
temor, m., fear. 
temperatura,/., temperatore. 
templo, m.f cburch, temple, 
temporada,/, períod, space of 

time, 
temprano, eariy. 
tender, to extend, to stretch out, 

to direct. 
tender -o -a, sbop-keeper. 
tener, to bave. 
tentar, to try, to tempt. 
tercamente, obstinately. 
terciopelo, i»., velvet. 
terminar, to end, to finish, 
termino, m.,end, iimit, boundar\. 
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ternnrai^, tenderness, love. 
tesoro, m,f treasure. 
testamento» m., will. 
tez, y., complexión. 
ti, thee, you. 

tiempo, m.f time I weather. 
tienda,/., store, 
tiernamente, tenderly. 
tiem -o -a, tender. 
tierra,y!, land, earth. 
tiestecillo, m,, little earthen-pot. 
tiesto, m., an earthen-pot. 
timbre, m., tone. 
timidamente, timidly. 
tiniebla,yi, darkness, obscurity. 
tirar, to throw away, to shoot. 
tiro, «., shot, report (of a fire- 

arm). 
tocar, to play, to touch, to ring 

abell. 
tocino, m», bacon, salt-pork. 
todarfa, still, yet. 
tod -o -a, all; con todo, however. 
tomar, to take. 
tono, m,y tone. 

tont -o -a, ignorant, stupid, crazy. 
torcid -o -a, out of shape. 
torpe, heavy. 

torre, /., tower, belfry, steeple. 
Torrea-Nobles, /r<2^. noun, 
tortuga,/,, tortoise, turtle. 
tos,/.,congh. 
toscamente, coarsely. 
trabajar, to work. 
trabajo, m,, work, labor, pain- 

falness. 
traducir, to transíate. 
tradujo— traducir. 
, traer, to bring. 



tragar, to swallow. 

trágic -o -a, tragic. 

trago, m., draught (of liquor). 

traído— traer. 

traje, m,, dress, garment, doth* 

ing. 
trajeron— traer, 
trajo — traer. 

trance, m,, last stage of Ufe. 
tranquilidad,/., tranquillity. 
tranquilizador -a, quiet¡ng,tran- 

quillizing. 
tranquil -o -a, tranquil, qoiet 
transcurrir, to pass, to go by, to 

gooff. 
transeúnte, m.,/., passer by. 
transición,/, change. 
transmisión,/, transmission. 
tras, behind. 

trasegar, to decant, to pour out. 
trasplantar, to transplant. 
trastornar, to confase, 
trasunto, m., likeness, copy. 
tratar, to endeavor, to treat, to 

discuss. 
trato, m., friendly intercourse. 
través (á), through, across. 
trecho, /» , space of time, while. 
trechos (á), at times, by inter- 

vals. 
tremend -o -a, awful, tremen- 

dous. 
tren, m,, train. 
tres, three. 
trigo, m.f wheat. 
triste, sad. 
tristemente, sadly. 
tristeza,/, sadness. 
triunfal, triumphant, triumphal. 
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triunfalmente, tríumphantiy. 
triunfante, triumphant 
triunfo, m.y triumph. 
tronera,/. , embrasure (of a gun). 
tropecé — tropezar, 
tropezar, to bump against. 
tu, thy, your. 
tú, thou, you. 
tumtMi, /., grave. 



túnica, /. , tunic, garment 
tumo, ///., turn ; por tumo, in 

turns, by turns. 
tuvieron— tener, 
tuviese— tener, 
tuviste— tener, 
tuvo — tener. 
tuy -o -a, thy, thine. 



u 



ú, or. 

ufan -o -a, proud. 

últim -o -a, last ; por ultimo, at 

last, lastly. 
umbral, m.^ threshold. 
umbría, /., shade, cover. 
un, una, a, an. 
unánime, unanimous. 
unanimidad,/., unanimity. 
únicamente, only. 
únic -o -a, only ; el único, the 



only thing. 
unir, to uníte. 
universidad,/., university. 
universo, w., universe, worki. 
un -o -a, one, a, an. 
un -os -as, some, the enes. 
Urashima, /r^/. noun, 
urgente, urgent, pressing. 
usar, to use. 
uso, m,f use. 
Usted, you. 



va — ir. 

vaca,/., cow. 

vacaciones, /. plur. , vacation. 

Valentin,/r¿7/. nouny Valentine. 

valer, to protect, to be worth. 

valg^a — ^valer. 

valiente, valiant, courageous. 

valle, m,, valley. 

valor, m.f courage. 

valsar, to waltz. 

vamos — ir. 

vanidad, /. , vanity. 

van -o -a, vain; en vano, in vain. 

vapor, m,y vapor, fume. 

variar, to change, to vary. 



van -o -a, various. 

varón, m., male, man. 

vast -o -a, large, vast. 

I vaya I, go, come, indeed. . 

vayas — ir. 

ve — ^ir. 

vecin -o -a, neighbor. 

vehemencia,/, vehemeace. 

veinte, twenty. 

veintidós, twenty-two. 

vejez,/., oíd age. 

velador, m,, small table. 

velar, to watch, to be vigilant, 

to nurse at night. 
vena,/, vein. 
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Tencer, to vanquish, to conqoer. 

Tendedor -4, seller. 

Tender, to selU 

Teneritr, to worship, to venérate. 

Tenga— Teñir. 

Tenganca,/., revenge. 

Tenido— Teñir. 

Teñir, to come. 

Tentana,/., window. 

TCO — Tcr. 

Tcr, to see. 

Terano, m,, Summer. 

Teras (de), really, in tmth. 

Terdad,/., truth. 

Terdader -o -a, sincere, tme, real. 

Terde, green. 

Terdura,/., verdure. 

Terter, to shed. 

Tertiginos -o -a, giddy. 

Tes — Ter. 

Testido , m,, dress, vestment, 

garb. 
Testir, to dress, to clothe. 
Tez, /., time, turn; en Tez de, 

instead of ; á Teces, sometimes; 

á la Tez, at the same time ; á 

su Tez, at his turn. 
TÍ— Ter. 

Tía,/., way, street. 
Tiajar, to travel. 
TÍaje, m., voyage, trip. 
Vicente, prop, noun, Vincent. 
Ticisitud,/., vicissitude. 
Tictima,/., victim. 
TÍctorios -o -a, victorious. 
Tida, /., lifc. 

Tidrios -o -a, vitreous, glassy. 
Tiejecillo, m., little oid man. 
Tiej -o -a, oíd. 



Tiento, m., wind. 

Tiera — Ter, 

Tieron — Ter. 

Tlese— Ter. 

Tigilar, to watch oTer. 

VillanueTa, prop, noun, 

Tiniera— Teñir. 

Tinieron — Teñir. 

Tino, m., wine. 

Tino — Teñir. 

tío— Ter. 

Tirtnd,/., virtue ; en TÍrtud de, 
in virtne of. 

Tirtuos -o -a, virtnous. 

Tisitante, m., visitor. 

Tisitar, to visit. 

Tislumbrar, to anticípate, to have 
a glimpse of. 

TÍsta,/., sight, view. 

Tiste — Tcr. 

Tistió— vestir. 

Tisto — Tcr. 

Tiuda, /. , widow. 

TÍTa, hurrah, long live, shout of 
joy. 

TÍTÍr, to live. 

TÍT -o -a, living, alive, sharp. 

Tocación,/., calling, vocation. 

Tociferar, to vociférate, to cla- 
mor. 

Tolandas (en), in the air. 

TOlar, to fly. 

volumen, f^., size. 

Tolundad, /. , will. 

Toluntario, m.y volunteer. 

volver, to return, to lurn ; 

TolTerse, to turn, to turn to- 
wards ; TolTer á, to do sóme- 
thing again. 
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Tolvicsc— toItct. 
Tosotros, you. 
voy — ir. 
yoz^f.^ voice. 
vuecencia, yoar ensellency. 



▼velo, m,y fiight. 

vuelta, /., turn, retum ; á la 

vuelta, on his returo. 
vuelto— volver, 
vuestr -o -a, your. 



y, and. 

ya, already, presently, now. 

yacer, to lie. 



yert>a, /., grass. 
yerno, m., son-in-law, 
yo, I. 



zalamer -o -a, flatteríng. 
zapateta,/., capcr, leap. 



zapato, m., shoa 
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Bla«k«- 

Browning's Elements of ths Latín Yerb Per Tablct, .25 — — 

Browning's Oerman Yerbe " .25 — — 

Broirnlng*80reek Yerbe, sise 8x10 " .25 — ~ 

lirownlng'e Latín Yerbe, slie 8 X 10 " .25 ~ — . 

J>riiler*8GoiUag»tlonofLatln Yerbf *' .25 — ~ 

DnCroqnet'e Coqjngatlon Abrégée " .2s -. _ 

DnCroqaet'sGoQjagatlonofFrench Yerba.. " .80 — -^' 

DnCroqaet^aCoiUagAtlonof Germán Yerba. " .so ~ — 

Harena* Coqjagation ofGreek Yerba " .25 — — 

MiaaWUaon'aSpelllngBlank 109( x 7K. In book form, .35 — 

Mme. Beok*B French Yerb Form 9xl2,ln book form, .50 •. 

BoMnaon'a Germán Yerb Form 9 x 12, in book form, .50 — 

Boh«miaa Legenda, F. P. KopU 50 1.00 

BONKBT, F. L., Oltatlons dea Anteara Franjáis (Game), 

InBox, 75 — — 

BORNIER, H. de. La FiUe de Roland 25 - 

La Uiardlére 60 .85 

HUllard'a Leíaona in Botany — 1.00 

BoiuD-Boam, Jnlea Claretle , .25 .40 

Boargeoiae Gentilhomme, Le, ▲. M. Cotte (NoTelette) .20 — 

BonrgeciaeGentiUkomme, Le, Moliere (Play) ..25 .40 

Boarae, La (aee Contea de Balsac). 

BOITYBT, J. and M. Daily Tbonghta f^om French Aathors, 

Llmp Leather, I.OO — -> 

BRftTE, JEAV de la. Mon Onde et Mon Cnré .00 .85 

BrMfe Whist 

Ste^'a Simple Rnlea for Bridge 25 — 

8eorea,8mallpad8,00aheeta,3 7-8x4 6-81n. Perpad,.2S — •> 

B«oree,largepadB,00 8beeta,8)¿x8in ** .40 — — 

*«BrldgeConnt>' pada " .40 — — 

IttdlTidnalSeorea, folder wlth penell, eaeb, .15; per dz., 1.25 

Brief JtalUaGrammar, A. H. Edgren — .90 
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Paper Cío 
BROWNINO, J. A. Blanks for the Elementa of the Latin 
Verb, Germán Yerb, Oreek Verb, Latin Yerb (see Blanka). 

Latín Paradiffmi at a Olanoe Pamphlet, .25 — 

Buitf.Le. S. Aboot 25 .40 

C 

CABANA, A. M. 7. El DeMlén Con el Deiidén M — 

Cesar, Ta1kiWlth,Dr.L.8aaTeor (Latín) — 1.25 

A Word for Word Renderln^ Into Eogliab of C. Julias ; 

Oommentarii de Bello OalHco, Book 1 25 — 

Camilla, E. de Amldi(Itallan) 35 — 

Carine, L. Enanlt .25 .40 

Cartea de Leetare Pranoalae, Miases Oay k Oarbcr. Twrnty 

readln(chartt,8x2reet,withillaittrations 5 00 ~ — 

CA8TB0NIBB, O. Belot et Yilletard 's Le TesUment de César 

Oirodot 25 — 

Aboat*i La Filie da Cbanolne et TAlbam do Ró^meot 25 .40 

Abont's POnele et le Neren, et Les Jumeanz de rQót«l 

ComeiUe 2^ .40 

Dandet's Ba LeUe NiTemaise 25 .40 

Contes de la Vie Rustique 45 — 

Coppée*s Extraits Choisis — .75 

Coppée*sLeMoroeaadaPain 25 .40 

La FaoTette Bleue (see Cantes de la Yie Rustique). 

LeBuedeReiehstadt 60 — 

CA8TBONIER, O., and BERCT, P. Simple Oramraaire Fran- 

caise — 1.00 

CJathedral Bells, an iUnstrated book of St. Patrlck's Catbedral. 

N. r.,JohnTalbot8mith Boards, .60 — — 

Oatherine, Catherinette et Catarina, A. Alexandre..Boards, .75 — — 

CaaserlesayeelesEnrants,Dr. L.8aaTear ~ i.oo 

Canaeriei aree mes Eléyei, Dr. L. SauTeur — 1.25 

Cautivo de Dolía Meneia, El, J. Yalera 85 .50 

CTbant de Blondel, Le (see Yenrlns). 

(^lantduCyffne, Le.O. Ohnet 25 .40 

(Hiansons de Béranger, Dr. L. SauTenr — 1.25 

(^lansons, Poésies et Jenz Fran^aise, A. G. Gay.. .Boards, 50 — — 
Chana 

Gay A Garberas Cartas de Leeture Francaise . . Per Set, 5.00 — — 

CHATEAUBRIAND. Les Arentures du Demier Abencerage.. .25 .40 

CHATRIAN-BRGKMANN. L'AmlFrits 60 .85 

ClieBplatry 

Its Evolution and AobieTements, F. G. Weicbmann — 1.00 

fnERBULIEZ, Y. Le Rol Apépi CO .85 

Cbien da Capitalne, Le, L. Enault 25 ,40 
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Paper Cío 
Chlneae 

Chineae-£ttgUsh and Engli«h-Chinese Pbraae Book^ St«d- 

man and Le6.. ;....; ^ ...Boarda^ 1.26 — — 

tíhoice Readings, Anua t. Raüdall ^.^ -^ .79 

Cholera, Koch * — LfiO 

Cld« Le, P. CorneÜle' , .» .40 

Cinq-M affi, Aldred de Vigny.» 

Edition wlth notes — 1.2S 

fidition without notes — 1.00 

Citationa des Auteurs Franjáis, F. L. Bonnet (Game) In Box, .75 

CLARETIE, JÜLES. La FronUére 25 .40 

Bunm-Boam 25 .40 

CLARK , REED PAIGE. Rostand^s Cyrano de Bergerae 60 — 

T. M. EnYoyageCrortoariatsandclasses) — .75 

Closslques Fránjala 

Classieal French works, earefülly prepared wlth hUtorieal, 
descriptive and gTamln«tlcal notes by eompetent authorlties, 
printed in large type. 

Paper» 85e. Cl«tli, 40e* 

L-L* Arare, J. B. Poqaelin de MoUére. 
1— Le Cid, Fierre Comeille. 

S.— Le Bourgeols Gentllhomme, J. B. Poqaelin de Moliere. 
4.— Horace, P. Comeille. 
6.— Andromaqne, Jeaa Racine. 
6.— Atballe, Jean Racine. 
7.— Les Précieoses Ridicnles, J. B. PoQuelin de Moliere. 

Paper Cío 

CLAVEL Jen de Connalsses-Yons Parts (Game) 75 — — 

COLLOT, A. G. Progressiye Interlinear French Reader, Bds, .50 — — 

Progressive Prononncing French Reader .Bds, .60 — — 

Progressive French Anecdotes and Qnestlons Bds, .60 — — > 

Progressive French Dialogues and Phrases Bds, .50 — 

Le vicae's French Grainmar and Exercises Bds ,M — -> • 

Golonel Chabert, Le, Balsac (see Balxac). 

C03CBA,T. E. La Lingua Italiana — 1.51 

de Amicis's Alberto S5 — 

Barrtlli's Una Notte Bixsarra S6 — 

de Amici's Camilla 35 — 

Farina^sFraleCordedinn Gontrabaaso .36 — 

de Amici's Fortessa Un Gran Giorno .35 — 

Complete Pocket Goide to Enrope, E. C. and T. L. Stedman, 

Falllieather, net,1.25 — -» 
Confesión de tm Crimen, La. (SeeYaldes). 
ConJucatioB 

Conjugaison Abrégée Blanks, C. P. DaCroqnet (in tableta 

ofCO) Pertabiet,.25 — — 
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OoNJUGATiON (continned)— Paper Cío 

CoDjugaUon dei Yerbes Frac^ali, Paul Bere7 — .50 

Browninr^'g Blanks for Elementa of Latín Yerbí, per pad, .25 — — 

Brownlng^g Blanki for Oreek Yerbí " .26 — — 

Brownlng't Blanki for Latin Yerba " .26 — — 

DrUler'sBlanks for GoQjngatlonof Latín Yerba, '* .26 — — 

Harena' Blanka for Oreek Yerba " .26 — — 

Connalsaes-Tona Parla r Jen de. Clavel (Oame) — .75 

Gontea, H.de Balzae — • LOO 

Contes Choisls 

Some of the verj* beat ahort atorlea of French anthora), 
many wlth notes In Engllah by competent anthorltlea. Well 
prlnted, convenlentaize. 

Paper, 25c. Clotli, 40e. 

L— La More de la Marqulse, Edmond Abont. 
2.— LeSiégedeBorllnet Autrea Contea.A. Daudet. 
S.— Un Mariage D'Amour, Ludorlc Halévy. 
4.— La Mare au Dlable, Oeorge Sand. 
5.— Pepplno, L. D. Yentura. 
8.— Idyllea, Mme. Henry Orévllle. 
7.— Carine, Louia Enanlt. 

8.— Lea Flancéa de Orlndenrald, Erckmann Chatrlan, 
9.— Lea Frdrea Colombe, Qeorgea de Peyrebrune 
10.— Le Baate, Edmond About. 
11.— La Belle-NlTernalse, Alphonae Daudet. 
12.— Le Chlen du Capltalne, Lonls Enault. 
13.— Boum-Boum, Jalea Claretle, wlth other eiqulalte ahort 

. atorlea by iamona wrltera. 
11— L'Attelage de la Marqulae, Léon de Tlnaean, and Une Dot, 

E. Legoavé. 
15.— Denz Artlates en Yoyage, and other atorlea, Comte de Yer- 

vina. 
16.— Contea et Nouvelles, Ony de Manpassant. 
17.— Le Chant dn Cygne, George Ohnet. 
18.— Pr¿8 dn Bonheur, par Henrl ArdeL 
19 —La Frontldre, par Jalea Claretle. 
20.— L'Oncle et le Neveu, et Lea Jomeaux de l'HOtel ComeUle, 

E. Aboat. 
21.— La Salnte-Catherine, André Thenrlet. 
22.— Le Morceaa du Paln et Autrea Contea, Franjóla Coppée. 
23.— La Filie du Chanolne and l'Albnm dn Réglment, Edmond 

About. 
24.— Lea Aventurea da Demler Abencerage, Chateaubriand. 

Paper Cío 

Contea de la vle Ruatlque, Oeorgea Caategnler • .25 — 

Contes et Kouvellea, Maupasaant 25 .40 

Comes et Noavelles Modemes, Paul Bercy — 1.00 
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Paper Cío 

CoDtafl MerreUlenv, Dr. L. Sanveiir — 1.50 

Conteg Tires de Moliere, A. M. Cotte. (See Moliere). 

CoBTcrsation— 

Belley'8 Der Praktisehe Deutsche — 1.00 

Clark'sEn Vojage — .75 

Collot's Progressive Freneh Dialogues and Phrases..Bd8, .60 — — 

DuCroquet^s Conversation des Enfants — .75 

DuCroqnet's Le Franjáis par la Con rersatlon ~ luo 

DrlUBookB — .50 

Emst's Freneh Con versatlon Cards In a Box, .50 — ~ 

Fontaine's Cboses de Franco — .7^ 

Sardou's Freneh Language, Part II. — 1 25 

Constructivo Process for Learnlng Germán, Dreyspring — 1 .35 

COPPÉE. Eztralts Choisls — .75 

Le Morceau du Pain, together with Le Rempla^ant, Les 

Vlcesdu Capitaine 26 .40 

COBNEILLE, P. Horace 25 .40 

LeCld 25 .40 

CORTINA, R.D. Alarcon's El Final de Norma 75 1.00 

Bazan's Temprano y Con Sol y Tres Otros Cuentos S6 .50 

Escrlch's Fortuna y Otros Cuentos S5 .50 

Trueba's El Molinerlllo 85 .50 

Yalera's El Cautivo de DofiaMencla JSH .50 

Co8la,A.M. Durand 60 .86 

GOTTE, A. M. Contes Tires de MoUdre, namely, L'Avare, Le 

Bourgeols Oentllbomme Each, .20 — 

CBEW. Manual of Freneh Verbs Llmp Cloth, .86 — — 

Cnentos Seleptos^ 

Some of the very best short storles of Spanlsh autho^s. 
Well printed and have notes in Ei^lish by competent author- 
itles. 

Paper» 36e. ISmo. Cloth» 50c. 

L— El Pájaro Verde, by Juan Yalera. 
1— Fortuna, y Otros Cuentos, by Enrique Péret Escrich. 
S.— Temprano y Con Sol y Tres Otros Cuentos by Dofia Emilia 

Pardo Bazán. 
4.— El Mollnerillo y Tres Otros Cuentos, by Don Antonio de 

Trueba. 
6.— El Cautivo de Dofia Mencla, by R. Dies de la Cortina, B.A. 

Papet Cío 
. -. TTINO, C. F. Olance at the Difflcuities of Germán Gram- 

mar • — .80 

Ojnnú de Bergerao, E. Rostand Half Morocco, 2.76 .50 LOO 

Editionwltb Notes by Clark..... 00 -^ 
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Paper Cío 
D 

Daily Thoughts from French Authon, Bonvet — Leather, 1.00 — — 
DARR, Mme. F. J. A. HandDOok of Spanlsh Words and 

Pbrases 28 — 

Verbg Franjáis Demandant des Prépositions — J50 

DAUDET. Hlstolre d'un Enfant (Le Petit Chose) 

La Belle Nirernaise 25 .40 

LePetltChose .00 .85 

Le Slége de Berlín et Autrea Gentes, indudlng La Der- 
nlére Classe, La Male da Pape, L'Enfant Espión, Sal- 

vette et Bernadoa, Un Teneur de Llvres .25 .40 

De TEnselgnement des Langnes Vivantes, L . Sanvear .25 — 

Demldre Classe, La, DandetCsee Daudet). 

Desden con el Desden, El, A. M. Cabana — .85 

DESS AR, Dr. L. A. Home Treatments for Gatarrhs and Colds — 1.00 

DEÜTSCH, S. Drillmaster In Germán — 126 

Deutsche Llteratur Splel, Das. F. 8. Zoller (Oame)In a Box, .75 — — 

DeaxArtlstesen Voyage, ComtedeVervlns .26 .40 

Deux Ecoliers, Les, A. L deVlUeroy 10 — 

Denx Sourds, Les, Jales Molnanx 25 — 

Deax Zephyrs, Les, Yervlns (see Veryins). 
DialoffnMi and Phrase»— 

French. A. 6. Collot... Boardfl,J!0'— — 

DlTlded Prorerbs, Oame of In a Box, .60 — — 

Doce Caentos Escogidos, C. Fontalne (Spanlsh Reader) .59 .75 

Dofia Qalchotte, HenrlMlchaud 10 — 

Dosla, H. GrévUle 00 .86 

Dot,Une, Legouvé 25 .40 

Drama Nuevo, Un, J. Estébanez ^ 35 — 

Dramatlc Crltlcism, Essays In, L. Du Pont Syle — .75 

DREYSPRING, A. Constructivo Process for Learning Gterman. — 1.25 
Drill Books— 

Deutsch's Drillmaster in Germán — I» 

Julien's Un Peu de Tout — .75 

Mme . Beck's French Yerb Forms Boanls, .50 —- — 

Rougemont's Drill Book A — .75 

Rougemont's Drill Book B . — .60 

Bongemont's Prelimlnary French Drill — ,50 

DRISLER. Blanks for the Conjugation of Latín Yerba, 

PerTablet,.25 — - 

Due de Relchstadt, Le, G. Caategnler 50 — 

Duchesse Couturidre, La, E. Y. Goodman 25 — 

DUCROQUET, C. P. An Elementary French Grammar. — .75 

Blanks for Conji^gatlon of French Yerbs . . . .Per tablet, .30 — — 

Blanks for Conjugation of Germán Yerbs — " .30 — — 

CoUege Preparatory French Grammar , — 1.25 
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Paper Cío 
DuCroqust, G. P. (continiied)— 

Ooojagation Abr«gé« Blftnks P«? Tablet, .25 — — 

Convenation dM EnfMitf — .75 

Flrat CooTM in Frenoh OonTeraaUon — 1.(0 

Frenoh Yerba in a Few Lassong — .Sft 

La Pran^aia par la Conversation — 100 

DüMáNOIRrLAFABOUB. LeOaatUhommaPaaTra J6 - 

DUMAS.ALEZ. LaTnllpaNoira 46 - 

DÜNOAN.G. Koch on Cholera — 150 

DUSAKD. CoiU 60 .86 



EDORBN. BriefltalianOrammarwithExarcifea ^ .90 

SaOERT.C.A. Claretie'B La Frontléra . .26 .40 

EMORT, A. M. (Pieadonym). Ta^d at Tozado ^ .60 

BNAULT, L. Carine :.... .26 .40 

Le Chien da CaplUine 26 .40 

Bnfknt Bspion, h\ Daadet(iee Dandet). 

BngUah-Latin Yocabulary, K. Wendell (for lue with Send- 

dtr*g Latín Reader) .'... .1» — 

Ensiegnement des Langnes VlTantes, L', L. Saaveur 26 — 

En Son Nom, E. E. líale. Tranalated by M. P. Sanreur ...... — ] 00 

Edltion wlth Notei bj Dr. L. Saurear 00 — 

EntretienianrlaOrammaire^Dr. L.8anyenr. — 1.6O 

Episode Soni la Terreur, Un, Balsae (we Balsae). 

ERCEMANN-CHATRIAN. L'Aml Frlt* ?5 - 

L'AmlFrlts .6J .85 

Lea Flaneé! de Giindenrald and Les Amonrenz de Ca- 

therlne .25 .40 

ERNST. FrcnchConTeriationCardsCGame). ...In a Box, .60 — — 
ESCRICH, E. P. Fortuna, together with La Valenciana, 

Nerón, Moratin y Cornelia .^6 .50 

EssayainDramatloCriticiam. L. DnPontSyle — .75 

EBTEBANEZ.J. UnDramaNoevo ^ — 

Examlnatlon Papera— 

Bercy'iShort Selectlons — .75 

DnCroqnet's GoUege Preparatory Freneh Orammar -^ 1.26 

Exerciiea and Problema in Arithmetic « J. Rnggles 60 — 



Pables Cbolaies de la Fontalne, B. Beek ..Boards, . 40 — — 

Pables de la FonUine, Dr.L. Sauveor — 1.25 

FARINA,8. Fra le Corde di nn Contrabasso 36 ' — 

FAULKNER, W. T. Yaldes* Loa Puritanos j Otros Cnentos.. . .60 .76 

Fantes de Langage, Les, Y. F. Bemard — .60 

FanrattaBlaae, La(se»CoDt«sde)i^TÍeBaí|^iM>. 
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Paper Cío 

f éé, L», FeuUlet 16 - 

FEUILLET.O. L» Fée 16 — 

Le Román d*aB J«aii* Homme PaQTr« .60 .85 

Fiaiieée de Orindenrald, Leí, BrekmaBn-Ohatrlan 15 .41 

Filie de Roland, La, H. de Bomier 15 — 

Filie da Chanoine. La, E. Abont 16 .40 

FlnaldeNonna,Bl, D. P. A. Alareon...: 75 100 

Flnt Conne In Frendi CoiiTenatton, C. P. DaCroqaet — 1.C0 

Flnt7earIiatlB,W.A.6iiilth....! — 100 

FONTAINE,C. Abont'e La M«re de la MarqniM. J5 .40 

Choaes de Fimnee — .75 

Claretle*! Boam-Bo«m .25 .40 

DandeVi HUtolre d*aii EnÜuit (see Le FetU Choae). 

Dandet*! Le Petit Choae 60 .85 

Doce Cuento! EiCOfidoB 60 .75 

Erekmann Chatrlan's L'Aml Frita (Romana) 60 .85 

Jalllot'a Mademoiaellé Solaage .00 .85 

Lamartine*! Orazlella 45 — 

Les Hiatoriena Fránjala dn XlXéme Sléele. — 1J5 

Leí Podtea Fránjala da XlXdme Si¿cle -^ 1.25 

Lea Proaakeora Fránjala da XlXéme Sléde — 1J6 

Lotl'aPécheurD'Ialande 00 .85 

M oliér«'a Lea Préelenaea Rldlealea. 15 .40 

Ohnet'a Le Maitre de Forgea (Comedie) Si — 

Raelne*a Athalle J» .40 

Sand'sLalfareaaDiable 25 .40 

FONTAINE. LA. Fablea Cholaea (Beck) Boarda. .40 — — 

Fablea (Saarear) — 1,25 

Theariet*8 L*Abb4 Daniel 00 .85 

Foreatry— 

Mlabei'a Tranalatlon ef Protoctlen of Woodlaada (Kaoach- 

inger-Fflrara) — 3.50 

Fortena. E. De Amida S6 — 

Fortana 7 Otroa Cnentoa, E. P. Eaerieh 75 1.00 

F08TER. OameofMythologx In a Box, .75 — — 

Fra Le Corde di an Contoabasao, 8. Fariña S5 — 

Fránjala Idiomatlqae, Le, Y. F. Bemard — .50 

Fránjala par la Converaailon, Le, C. P. DuCroqnet — 100 

Fránjala Pratlqae, Le, Paal Berc/ >- 1.00 

FRANCOIS, y. E. C»iateaabrland'8 Lea Areatnrea da Dernler 

Abenoerage 25 .40 

Freneh Conreraatlon Carda, Emst (Game) In a Box, M — — 

Freneh Langaage, With or Wltbout a Teaeber, A. Sardón— 

Part I. Pronnnciation — .75 

PartlI.Conyeraation — 1.25 

Part III. Orammar and Syntax , — 1J5 

ChartofAlI Freneh verba — .00 

Method Complete — SJO 
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Paper Cío 

Franeb Verbi In a F«w LeMoni, O. P. I>iiCroqQ«t — J5 

Freneh Yerba at a Olance, M. de Beanvolgin . .25 — 

Freneh Yerbe, Sehele de Yere (a eomplete Treatiee) — 1.00 

FrireeColombe, Leu, Oeorges de Peyrebmne 25 .40 

Frentldr^ La, J. Claretle 25 .40 

Faego á Bordo> Basan (see Basan), 

O 

0ALD08,B.P. Marianela 75 1.00 

EngliBlí : Fefter's Oame ef Hythology- In a Box, .75 -^ -^ 

Freneh : Bonnet*g Cltattona des Anteara Franjáis " .75 — — 

DlTided Preverbs " jO - - 

Erust's Freneh Conversatton Carda '* .59 — — 

Clavera Jen de Connalaaea-Yons Parla r '* .75 — — 

Sóe*8 Jen dea Aeadémlclena " .75 — — 

Roth'a The Table Oame " .75 — — 

(See alao Chansons, Poésles et Jenx Fránjala) 

Germán : S5oller*a Daa Dentaeh Utteratnr SpIeL.In box. .75 » — 
GARBER. Cartea de Lectnre Fran^alae (Gay é Garber), 10 

Ulnatrated Freneh Beading Charta, 3 x S feet..Per aet, 5.00 — — 
GAT. AIexandre*a Catherlne, Catherlnette et Catarina, 

Boarda, .75 — — 

Chanaons, Poéalea et Jenx Fránjala . ^ Boarda, .50 — — 

GAT é GARBER. Cartea de Lectnrea Francalae (aee Garber). 

Oender of Freneh Nonna at a Glanee Card. lOe — — 

Ctondre de M. Polrier, E. Aagler et J. Sandean 25 — 

GENNEYRATE, A. L^Ombra 00 .M 

Genre dea Noma, Y. F. Bemard 25 — 

Gentllhomme Panrre, Le. Dnmanolr et Lafargue 25 — 

Olaaoe at the Dlfflenltlea of Germán Grammar, C. F. Cnttlng, 

Chart, folded. .80 - — 

OOODMAN.E. La Dnoheaae Contwtére 25 — 

OOZIíAN. LaPinleetleBeauTempa 25 — 

Grammaire, La, E. Lablche S5 — 

OraaiBiar— 

Berey and Caategnler'a Simple Grammaire Franqalae ~ 1.00 

CoUot'a LeTizac'a Freneh Grammar and Exereiaea. .Bds, UM) — >- 
Cntting'a Glance at the Difficnltiea oí Germán Grammar, 

Chart, folded, .» — — 

Dentaeh'a Drillmaster in Germán — 125 

Dreyapring's Conatrnetive Proeeaa for Learnlng Germán.. — 1.25 

DnCroqneVa College Preparatory Freneh — 1.25 

DaCroqnet's Elementary Freneh — .75 

Edgren'a Brief Italian Grammar — .90 

Rongemont'B Drill Book B — .50 

Sardon'a Freneh Langnage, Part II — 1.25 
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Paper Glo 
Oramx AS (continued)-- 

Saureur and Lougée's Premlérea Letona de Orammalre 

Franpala — .75 

Saareur's Entretlens lur la Grammalre — IM 

Saareur'! Petite Grammaire Franjáis pour leí AngUis .. . — Ut 
And the varieiu methods In French, Germán, Spaniah and 
Itallan throughout this Catalogue. 

Oran Giomo, Un, E. De AmiclB 86 — 

Orazlella, A. de Lamarline 46 — 

GEÍVILLE.H. Dosia « * J6 

IdylleB * 26 .40 

Perdae 60 .86 

GUILLET.A. Mine et Contre-Mine 16 — 



Hair Powder Plot, A, Henneqoin (Englláh play for traaalatlon 

IntoPrench) Flexible — .10 

HALE. ^EnSonNom. Tranilated by M. P. Sanvenr — IM 

HALÉVY, L. L'Abbé CoMtantin 00 .86 

ün Mariage d' Amoor 26 .40 

B ALSE Y, W. McD. The Beginner's Latin Boards, .fiO — — 

Handbook of Spanish Wor4 ■ aud Phrases, F. J. A. Darr 26 — 

HABPER. G. McL. Abont's Le Buste .26 JO 

Gontes de Balzao (see Balaac). 

GréTiUe's Perdae 00 JU 

HATENS, H. C. Blanks for Conjugatlen or Synop8ii of Greek 

Verbf PerTablet,.26 — — 

HENXEQUIN. Erckmann-Chatrian'i L'Ami Frite 26 - 

A WomanofSense and a Hair Powder Plot — .40 

Paüleron's Le Monde oü Pon e^Ennuie 26 — 

HERDLER. Cabana's El Deiden Con el Deidén 86 — 

Larra'8 Partir a Tiempo 86 — 

HemanL Víctor Hago 26 — 

Hérolne, Une, H. Michaud 10 — 

HERREROS, M. B. Di Los. La Independencia 86 — 

HERVILLT, D'. Yent d'Oaest and La Soupióre 26 - 

HILLIARD. C. E. Lessons in Botaay — LOO 

Historien! Franjáis da XlXérae Siécle, C. FonUine — L26 

Historiettes et Poésies, Marie M. Roblque Boards, .00 — — 

Home Treatment for Catarrhs and Colds. L. A Desear — LOO 

Homme á Oreille Cassée, L\ E. About 60 JB6 

Honneur et l'Argent, L\ F. Ponsard 26 — 

Horace. P.Corneille 26 .40 

Horace'B Art of Peetry, A. O. Russell (EngUsh Paraphrase). ... — .00 

Borse, How to Jadge a. Capt. F. W. Baeh ,.... — 1.00 
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Paper Cío 

HUGO, VÍCTOR. Hernani » — 

Lm MlB«rabi«»-FlTe Volóme Ediüoo Per Set, 4.» 6JS0 

Half leather, Mt, HfiO — — 
'* " " Single YolomeB, 1.00 1 flO 

" One Volame Editlon (Roucemont), 

Halfleatiier,8fi0 - IS 

, Les Travaillenri de la Mer Half leather, S.fiO 1.00 1.80 

Notre Dame de Paria (2 Tolg.)~ 

Regular Editlon, per set half leather, 6.00 2.00 S.00 

Editlon de Grand Laxe (100 copies published), nom- 

bered, signed and In satín portfolio; f 10.00. 
Editlon de Laxe (400 copies published), numbered and 
signed, half leather. $6.00. 

Quatrerlngt Tríese Half Leather, S.60 1.00 1.60 

Edlüon wlth notes — 1.25 

HÜSE, C. E. Shakespeare Calendar (Perpetual ) 1.00 — 

Uyfflene— 

Monln'sHygieneofBeant/ — > 1.00 

Smith's Anatomy, Physlologf and Hygiene. — 1.00 

I 

Bernardas Le Franjáis Idlomatiqne — .SO 

Idylles, H. GréTllle .26 .40 

Incontro, Un, E. de Ámlcls .36 — 

Independencia, La, M. B. de los Herreros 86 — 

Inltiatory French Readlngs (Premieres Leetures), A. de Roa* 

gemont — .76 

Interlinear— 

Collot*s ProgresilTe Interlinear French Reader.Boards, JSO — — 
Introduetion to the Teachlng of Anclent Languages, Dr. L. 

Sauvenr .26 — 

Introduetion to the Teachlng of LiTing Langvages, Dr. L. 

Saureur .26 — 

J 
Jnpnneie^ 

Japanese for Daily Use, E. P. Prentys Leather, .76 — — 

Jardín de la France, Le, Verrins (see Verrins). 
Jésas Chrlst en Flandre, Balzac (see Balsac ). 

Jen de Connalssez-Vous París f Clarel In a Box, .76 — — 

Jen des Académieiens, MUe Sée " .76 — — 

JÜLIEN.F. ünPeudeTout — .76 

JULLIOT, F. DB. Mademolselle Solange 60 .86 

Jomeanx de l'HOtel Coraeille, Les. E. Abeut (see Aboatx 
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Paper Cío 

K 

KA8E, A. Kleine Anteafe. Ulnttnttod, íbr llttle on«f . .Bdn, .7B — ~ 

KindegErtUiBucta, !>••, W. Rlppe Boarda, .40 — — 

Kleino Anfange, A. KaM Boardi, .75 — — 

KOCH. Cholera — l.M 

KOPTA, F. P. Bohemlan Legendi and Other Poems flO 1.00 

Ja 

LABICHE,E. La Oramioalre 35 — 

La Lettre Chargée.. Jü — 

LABIC&E, B., KT MARTIN, E. LeYoyarode M. Perriehon.. .25 - 
lAche, Un, MaapasMint (neo Manpassant). 

LAFAROUE R DÜXANOIR. Le OentUhomme Panrre S5 — 

LAMARTINE, A Di. Orazielia 46 - 

Lampe de Psyché, La. Leca de Tlnseaa 85 — 

Laninie Francalse, La, Ire partle, Pañi Berej — 1.25 

LanfneFran9alee,La,2mepartle, Panl Bercf — 1.25 

LABRA,DOHM. J. OB. Partir a Tiempo M — 

Latín Parad^imi ata Olanoe.Brownlng 25 -> 

Leetnreí Faeilee, Panl Bercy .' -> 1.00 

LEE AXD 8TEDMAN. A Chínese EngUsh and EngUih. 

GhineeePhraseBook Boardi,1.25 — — 

LBOOüVfi, E. Aatonrd^anBeroean 25 — 

VneDot 25 — 

LbR07,8. LoglealChartlbrtheFrenohCoi^ugaUon 35, — 

LeeeonilnBotany.C. E. HilIUrd »' 1.00 

LE8DEUR,D. Le Marlage de Gabrlelle 00 .16 

Lettre Chargée, La, E. Lablehe 25 — 

LEYIZAC. Freneh Granmar (Collot) Boaiüs, .60 — — 

LEWINSON, R. Reward of Prinee Cheerüilness — .75 

L^dole, H. Mlehand 10 — 

Llngna Italiana, La. Comba,T.E — 1.60 

LiTredeiEaí!uit0,Panl Bercy — .60 

LIYINOOODANDHARPER,ContegdeBalsae — 1.00 

Llsardlére, La,H.deBornler .00 .85 

LoglealCbart for Freneh Conjngation, S. Le Roy 85 — 

L0I8EAUX. Herreroe» La Independencia 86 — 

Galdoi' Marlanela 75 1.01 

LOTI,PIERRE. PScheur D'Iilande 60 .86 

LOUGEE A 8AÜVEUR. Premieres Le^ons de Orammalre 

Fran^aise — .75 

Loap, Le, Manpassant (see Manpassant). 

M 

MaBonne.H. Mlchaud 10 — 

MadameLambelle.G. Tondoase , 60 M 
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Paper Cto 

MftdemoUelle Solange, F. de JalUot ao .85 

Mftld of Monunk, F. Moaroe Ntt, — 1.00 

UaUondeFenarraD, La, J. Sandeaa <D M 

MaItredeForges,Le, O.Ohnet 2B — 

Xaitre de Forges, Le, O. Ohnet .00 .85 

Malheun de Sophie, Leg, ComteBse de Segar .00 .90 

MALOT.H. SaosFamlUe .00 .85 

Manuel de Llttéxmtnre FranQaUe, Rougemont.Half leather, 1 J5 •> — 

MARCHISIO, 8. RoateU'iHoraee'sArtofPoetry — .00 

VareauDiabIe,La,O.Sand M .40 

Marlage d'Amour, Un, L. Halévy •.... J5 .40 

Marlage de Oabrielle, Le, D. Leineur 00 .85 

Mariage de Oérard, Le, A. Theuriet JO .85 

Marianela, B. F. GaMoi 75 IM 

Marión, H. Le Yerbe en QuaCre Tableaux Synoptiqueii, 

MARTIN BT LABICHE. Le Yoyage de M. Perrichon J5 — 

MA8S0N,0. Hngo's Hemani J5 — 

MATZKE. Ettebanes'fl Un Drama Nuevo JS6 — 

MAUPASSANT. Gontea et Nonvelles, including La Parare, Le 

Loup, Un Lache, Une Apparitlon, Une Vendetta J5 .40 

Mere de la Marqalse, La, E. About J5 .40 

MTCHAUD. DofiaQalchotte 10 — 

La Somnambttle 10 — 

Le Roí d* Amériqae >10 >- 

Kldole 10 — 

MaBonne 10 — 

Poésies de Qnatre á Hait Veri JO — 

Stella 10 — 

Un AflUre Compliqaée 10 — 

UneHéroine 10 — 

MineetContre-MIne,A.Galllet J5 — 

Mia4rableii, Lea, V. Uugo (see Hugo). 

MlM WUson'8 Spelling Blanks, Misa Wilsun, glxe 10^ x 7X (in 

bookform) 35 — 

MOINAUX,J. Leg Deax Soards J5 — 

MOLIERE, J.B.P. de. L' Arare » .40 

Le Boargeolg Oentllhomme J5 .40 

Les Préeleuseg Ridleales J5 .40 

Gonteg Tlrég de MolUre, A. M. Cotte. Two noTe!ette.4, 

L'Avare, and Le BourreolgGentllhomine each, .20 — 

Mollnerillo y Tres Otrog Caentos, El, Don A. de Trueba 35 JO 

Monde oü ron 8'ennale, E.PailIeron....'. J5 — 

.MONIN.Dr.E. Hygiene of Beaaty — 1.00 

Mon Onde et Mon Coré, J. de la Brdte 60 J5 

MONROE,P. Mald ofMonUuk Net. - 1.00 

MONTAGUE. Bomier'g La Filie de Roland J5 '- 
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Paper Cío 
Montafieaillo, El, Trneba (lee Trneba). 

Morcean da Pain et Antreí Coates, Le, F. Coppée Jü .40 

MOTT,L.F. Prorencal Lyrie Boarda, .75 — — 

MULDOR, C. de (pseadoaym). PhilosoptayofArt la America. — M 
Mulé da Pape, La, Daudet (see Daudet). 

Bercy*8 Slmplea Notions de Fraa^aifl Boards, .75 — — 

Oay'8 Ctaaasona, Poéiiea et Jeax Fíanos Boaidi, JW — — 

DttCroquet'g Le FraaQaiB par la Conrenatlon -^ 1.00 

MUZZ A.BELLT. Aotoaymes de la Laogue FrancaiM : 

Livre de l'Eléve — IXO 

'• da Maitre — 1.80 

Mythology, Foater*g Oame of la a Box, .79 — — 

N 

Nanoa, O. Sand «. .60 J5 

Neroa, Moratm y Cornelia (see Eacrlch) 

Neavalne de Collette, La. J. Schttltz 60 .S5 

NISBET. Protectlon of Woodlaoda — 8.S0 

Notre Dame de Pariii (see Hugo). 

Notte BlMarra, Una, A. Barrilli J5 - 

Nonns 

(Freuch). Bernard's Qeure des Noms 25 — 

Oender of Freach Nouat at a Olaace Card, .10 — — 

Novelas Escogidas— 

The stories are loterestlng, represeatatlve of the aathor^ 
of high literary valué and pare in morality. Well priated, 
cheap, aad sultable for the elasi room or library. Eaeh ha^ 
explanatory notes in English. 

Cloth, 91.00 ISmo, Paper» 75c. 

1.—B1 Final de Norma, by D. Pedro A. de Alaraon, aano- 

tatod by R. D. Cortinal M.A. 
S.--]Carianela, by B. Pérez Gaidds. Wlth explanatory notea 
in English by Louls A. Lolaeaux, Instraetor in the Bomanee 
Langaages and Llteratures In Colambia Unlreraity. 
NoTelle Itallane— 

Some of the very best short stories of Itallan aathors. 
Well printed and have notes in English. 

18mo» paper, 36c eacb 

L'Alberto, by E. de Amicis. 
S.— una Notte Blvarra, by Antonio Barrlli. 
H—Un Ineentro, by Sdmondo de Amlola» aad oOker Itallan 

stories. 
4.-4lamilIa, by Edmondo de Amiols. 
S.->Fra le Corde di un Contrsbasso, by SslTalan Fwlna. 
H— Portoaa, bj Edmoado ds Antels. 
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Paper Cío 
O 

OfiNET, O. Le Cbant dtt Cygne ^ .40 

Le Maitre de Forges (Boman») M M 

Le Maitre de Forges (Comedie) Jü — 

OLIPH ANT. Valen tlne and HU Brotber (Bay ) Boardg, .75 — — 

Ombra, L\ A. Genneyraye .M .86 

Oncle, L\ et le Neveu, et Les Jumeux de l'HOtel Corneille, E. 

About J25 .40 

P 

PAILLERON, E. Le Monde oü Ton a'ennnle .26 — 

Pajaro en la Nieve, El (see Valdes). 

PiHÍaroVerde. El, J.Valera JS6 JBO 

Parole Franjáis, La, Dr. L. Sauveur — 1.00 

PartiraTiempo, Don M.J. de Larra 36 -- 

Parare, La (see Maupassant). 

PaMion dans le D¿sert, Une (see Balzae). 

Picheur D'Islande, P. Loti .«O M 

Peppino, L. D. Ventura .26 .40 

Perdue, H. GrévlUe , .«O M 

Perle Nolr, La, V. Sardón .26 — 

Petit Cboie, Á. Daudet 60 .85 

Petite Grammaire Francais pour les Anglais, Dr. L. Sauveur. . . — 1 .26 

Petites Causéries, Dr. L. Sauveur ^ . — 1.00 

Peu de Tout, Un, F. Julien — .75 

PETBEBRUNE, G. de. Les Fréres Colombe M .40 

Philosophyof Artin America, C. de Muldor — JBO 

Pluraaes— 

Collot's Progressive French Dialogues and Pbra8es..Bd8, JiO — — 

Darr*s Handbook of Spanish Words and Phrases .16 — 

Julien's Un Peu de Tout — .76 

Stedman M Lee*s Chinese-English and Engllsh-Cbineae 

Phrase Book — 1.26 

Physioloffy— 

See Smitb*s Anatomy, Pbysiol(^ry and Hygiene. 

PL4TT. Verne's Le Tour du Monde 60 .86 

Plays- 

Frencb : See " Classiques Franjáis,** "Cyrano de Ber- 
gerae," Hennequin's " Woman of Sense," Tbéátre Con- 
temporain, Tbeatre for Young Folks. 
Spanish : See Teatro Espafiol. 

PluieetleBeauTemp8,La,L. Gozlan .25 — 

Poetry— 

Cbansons de Béranger, Les, Sauveur — 1.26 

Copoee's Extraits Choisis, Caategnier — .75 
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Paper Glo 
FoiTET (oontlniíed)— 

FonUine*! Lm Poitoi da ZIXeme Sléeto — 1.25 

Gay'B Cbuiioikg, PoéilM et J*az Fran^alB Boardi, JSO — — 

Horac6*gArtofPoetrj (Rouell) — .75 

Kopto*s BohemUtn Legenda and Other Poemí M IjOO 

Miohaad'8 Poéilef de Quatre i Hult Ten JO — 

Mott's Proven^l Lrric Boarda, .75 — — 

011phaat*8 Story of Yalenüne and Hla Brother (Bay) — .75 

P0N8ARD, F. L'Honneor et L*Argent J5 — 

PiakklBChe DentMhe, Der. U. J. Beiley — 1.00 

PraktiMher Lehrgang, H. achatase — 1.00 

Prédeafei Rldlcales, Lee, J. B. P. de MoUére J5 .40 

Precloai WordB of Hope and Comfort M — 

Prellmlnarj French Drill, Y eteran (Rougemont) — JO 

Fremiireí Le^oni de Orammaire Fran^Ue, Saarear and 

Loagee — .75 

FreBlires Leetares, Yeteran (Rottcemont) — .75 

PRENTT8, K. P. Japanese For Dallj üie Leather .75 — - 

PrépiMltlOBS— 

Darr's Yerbee Franjáis Demandant dea Prépositiona — JO 

rrdadaBontaear. H.Ardel M ,40 

Pr«ii«Bclatioii>- 

Bemard'a La Tradaetion Órale et la Prononctation Fran- 

^alae Boarda, .40 — — 

French, Ralea and Praetice Boarda, .50 — — 

JuHen*a Un Pea de Toat — .75 

Sardou'a French Langaage, Part I — .76 

Proaatenra Fránjala da XlXéme Sleele, Lea, C. Fontalne — L25 

Protection of Woodlanda, Nlablt'a tranalatlon of Kaaachin- 

ger-FÜrBt'a"Waldachatz" — SJfO 

ProTen^l Lyrlc, L. F. Mott Boarda, .75 — — 

ProTerbs— 

Bemard*a Le Fránjala Idiomatiqae — jfO 

Sardonia French Langaage, Part TI — IJ5 

Porltanoa, Loi, y Otroa Cnentoa, A. P. Yaldea JO 76 



Qoatreylngt-Treise (aee Hago). 
Qnestloii»— 

CoUot'a Progreaalve French Aneodotea and Qaeatlona, 

Boarda, JSO — — 
Oollot'a Progrenalve French Dialógaos and Phraaea . Bda, .50 — ~ 

DrlllBook"A" — .75 

♦ B" — JO 
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Paper Cío 
R 

RACINE, J. Andromaqne 85 .40 

AtluOie J5 .40 

RANDAIiL, A. T. Cholee RMdipgs (Engliírit) — .78 

Readers^ 

Bercy*8 Cootot et NouTelleí Moderna! — IM 

Leetnies FaeUei — IJ» 

CoUoi*! Interlinear French Beader Boards, JIO — — 

" Progrreisire French Dlalognee and Phnwee, " JiO — — 

** Proíreulre Prononnelnir Prenoh Readev ** JIO — — 

Fontaine's Doce Cuentos Eecogidoa (Spanlih) M .78 

" Lea Hlstorleaa Fránjala dnXIXimeStóele...... — IJt 

" Les Poetes Franjáis da XlXéme 81¿cle — 1 Jt 

'* Les Prosatenrs Fránjala da XlXéme Bldele — 1 Jt 

Randall's Cholee Readlngs (Enffliah) — .78 

Robiqae's Hlstorlettes et Poésles Boards, JO — — 

Rougemont* s Manael de la Llttératore Franjee — IJU 

flaayear'sCaaseriesayec Mes Eleves — . IJU 

** Contes Merrellleax — LOO 

Yaldes' Los Pnrltanos y Otros Cuentos (Spanish) 010 .78 

*' Veteranas " (Bongemont) Premiares Lectarea — .78 

Rempla^ant, Le (see Coppée). 
Réqulsitionnaire, Le (see Bakae). 
ReTlew 

Jnlien*8 ün Peu de Toat — .98 

Reward of Prlnce Cheerfulness, R. Lewlnson , — .78 

RIOAL. ArdePs Prés du Bonheur JO .40 

Daadet*s Le Siége de Berlín et Autres Contes 2B .40 

RIPPE, W. Des Klndes Erstes Bach Boards, .40 — — 

ROBINSON. Oerman Yerb Form, sise 9 X 12 Boards, 0(0 — « 

ROBIQUE, M. M. Hlstorlettes et Poésles Boards, .00 — ^ 

RolApépl,Le,V.CherbulleB .00 M 

Roid'Amerlqae,Le, H.Mlchaud 10 — 

Rol des Montagnes, Le, E. About JO M 

ROJAS, J. Valera's El Psjaro Verde J6 JO 

Román d'un Jeune Uomme Paurre, Le, O. Feulllet .00 JO 

Roaiaiia Choial»— 

Interestlng as storles, representatire of the authors, of 
high Uterary valué and puré in morallty. They are tasteftall/ 
prlnted, eheap and sultable for the elaas-room or llbrarj. 
Many haré Engllsh notes by eompetent authorltles. 

Paper, 60o« Iflmo. Gtoth» •«•• 

L— Dosla, b7 Mme. Henry Orérllle. 

8.— L*Abbé Constantln, hj Ludovle Halérj. 

&— Le Marlage de Gérard, bj André Theorlet. 
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BoMAXS CHOiSfS (continaed)^ 

4.— L« Bol dM MonUgnes, by Bdmond Abont. 
I.— Ii« MarUff* de Oabrlelle, by Duüel LMiii«ar. 
f.->L*Aml Frita, by Brekmann-CbatrUa. 
r.'^L'Ombn, by A. QtnuMmy, 
a.— Le Maltre de Forfea, by Oeoifee Ohnet 
t.->Ls NenvAine de Oolette, by Jeuine flcholti. 
IflL— Perdne, by Hme. Henry Oréville. 
ll.-»líUe. BoIuige(Terre de Franoe), by F. de JoUiot 
UL— TftUUnU, oa CU qué fu mmt muí, by J. Yinoenc. 
IB.— Le Tour da Monde en Qoetre-Ylnffte Jovn. By Jalee 

Verae. 
14.— Le Bornea d*an Jeane Homme FanTie, by Oetare 

FeniUet. 
11 .— La Mellón de Fenerron, by Jalee lendeea* 
M.-L'Homme á L'OrelUe Oesiée. by Bd. About 
17.-8ene FemUle, per Héctor Malot, ebridged by ProC P. 

Bercy, B.L., L.D. 
U.— Coila, et le Royanme de Dahomey, by André Mi^hel 

Darand. 
If .— Moa Onde et Mon Oaré, by Jean de la Brete. 
10.— La Lixardlére, by Yieomte HenrI de Bomler. 
n.— Nanon, by Oeorge 8and. 
IB.-Le PetttChoee im$Mr§ éfun JK^nO» by Alphonie 

Daadet. 
M.— Péchenr D'Ielande, by Fierre Loti, 
M.— Madame Lambelle, by Ooitare Toadoaae. 
26.— Le Rol Apépl, by Víctor Cherbollea. 
26— L'AbDé Daniel, by André Theariet. 

Paper Cío 
B06T AKD. Cyrano de Bergerac (aee ' ' Cyrano **). 

BOTH, H. J. TheTableGame InaBox, .75 — - 

ftOUOEMONT, A. de. GrériUe'g Dosia GO .86 

DrillBook"A" — .75 

" •♦ «'B»» — M 

Hago. Lee Miserables (I yol. editlon) — IM 

Manuel de la Llttérature Franpalse — 1.2B 

(Yeteran). Prellmlnary French Drill — JO 

Veteranas Premieres Lectures — J5 

RUGÓLES, J. Exercises and Problema in Arithmetlc 50 — 

BUSSELL. Horace'sArtoíPoetry — .60 

8 

Salnte Catherlne, La, André Theariet .26 .40 

Salvette et Bemadi'U (see Daadet). 

8ANDEAU, J., ET AUGIER, E. Le Cendre de M. Poirier M - 

SANDEAU,J. La MaUon de Penarran 60 J» 
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Paper Cío 

BAND.O. L» Mare lu Dlable 25 .40 

Nanon 60 .85 

Sans Famllle, H. Malot 60 JBS 

8ARDOÜ, A. French Language (see " French Languagc," etc). 

8ARDOU, V. LaPerleNolre .25 — 

Sastríllo, El (see Traeba). 

8AUVECR. A Word for Word Rcndering into English of C. 

Julios Ceesar Commentarii de Bello Gallico— Book I J25 — 

Caoseries avee les Enrants — 1.00 

Caoseries aveo mes Eleves — 1.25 

Corrige des Tradactions des Causeries avee mes Eleves ... .25 — 

Contes Men-eilleux — 1.50 

De rEnselgneinent les Langues Vivantes 25 — 

Entretiens sur la Grammaire — 1.60 

Pables de la Fontaine — 1.26 

Hale's En Son Nom (see Hale). 

Introdnction to the Teactaing or Ancient Languageü .25 — 

Introduction to the Teaching of Living Languagps 25 — 

Parole Fran^aise, La — l.üO 

Chansons de Béranger, Les — 1.25 

Petltes Causeries — 1.00 

Corrige des Exercices et Traductions 15 — 

Petite Grammaire Fran^aise pour les Anglais — 1.25 

Corrige des Exercices 50 — 

Premieres Le^ons de Grammaire Fran^aise — .75 

Talks With CaBsar de Bello Gallico — 1.25 

YadeMecumof the IjatiniRt — .25 

SCHINZ. Cherbuliez's Le Roi Apépi 60 .86 

SCHMIDT. Scribe's Le Yerre d'Eauou Les Effetset Les Causes, .26 — 

SCHÜLTZ,J. La Neuvaine de Colette 60 .85 

SCHULTZE, H. Praktischer Lehrgang fíir den ünterricht 

der Deostctaen Sprache — IjOO 

SCRIBE^E. Bertrand et Ratón .25 — 

Le Yerre d'Eau ou Les Eflets et Les Causes 26 — 

SCUDDER. English • Latin Yocabulary to Scudder's Latin 

Reader .25 -. 

Seoond Livre des EnCants, Le, Paul Bercy — .75 

SfiE, Mllb. R. Jen des Académiciens Ina Box, .75 -> — 

SÉGDR, Mmb. La GOMTKSSB DE. Les Malheurs de Sophie 60 .90 

Shakespeare Calendar (perpetual), CE. H use 1.00 — 

Short Selections íor Translating English inio French (nnd 

Key), Paul Bercy Each, .75 — 

Siége de Berlin et Autres Contes, Le, A. Daudet 25 .40 

Simple Rules for Brldge, K. N. Steele 25 — 

Simples Notions de Franjáis, Paul Bercy Boarda, .75 — — 

SMITH, Dr. E. FRANKLIN. Text book of Anatomy, Physi- 

ology and Hyglene — 1.0Q 
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Paper Cío 
SlflTH, JOHN TALBOT. Catbedral B«llfl (Sourenir of St 

Ptórlck'iCathedr»l,X.Y.) Boards, J» — - 

8MITH.W.W.. First TearLatia — 1.00 

Somnambole, La, H. Micbaud 10 — 

8oapl¿r«, La, aad Vent d'Ooest, E. D'Herrllly .26 — 

8«« "Norelas KM>ofidaiL** "CnentoB Selectos/* "Teatro 
EspaJtol," FoDtaine, YaldeB, Darr. 

SpelIlBff- 

Mlss WUson^s SpeUlng Blank. sise 10^ x 7>¿, bound in presa 

boardcorer ^ — 

8TEDMAN AVD LEE. A Cblnese-Xof Ush aad English-Ctalnese 

Phrase Book Boards,1.2ft — — 

8TEDMAN, E. C. aad T. L. Complete Pocket Ouide to Earope, 

FullLeather.l^ — - 

BTEELE, K. X. Simple Roles for Brldge 36 — 

Stella, H. Michaud 10 — 

Stonr of Yalentineand Hls Brother (Olipbant), Bav, 

Half Cloth, 1.00 — - 

Suefio de an Reo de Muerte, El (see Valdes). 

8UMICHEA8T, F. C. Di. AbouVs Le Roí des Montagnes flO £& 

Auffier's and Sandeau's Le Oendre de M. Poirier .25 — 

Brete's Mon Onde et Mon Coré 00 .85 

ComeiUe's Horaee .26 .40 

Bnault's Le Oblen du Capitaine 25 .40 

Haléry's L'Abbé Constantin 00 .85 

Les Amonrenx de Catherlne (see Erckmann-Chatrian). 

Obnet'sLeCbantduCygne .25 .40 

Peyrebrane'sLesFréresColombe...' Í26 .40 

Ponsard*sL*HonnearetrAivent .26 — 

Baelne'sAndromaque .25 .40 

Tinseaa*s L'Attelage de la Harqnise and Legonvé^s Une 

Dot .25 .40 

8TLE,L.DuP. Essays in Dramatic Crlticlsm — .75 

T 

Table Oame, The, H. Rotb InaBox, .75 — — 

Talentaao, Un (see Tmeba). 

Taiks WithCmar de Bello Gallico,Dr.L.SattTeur — 1.25 

Teatro Bspanol— 

Some of tbe best routemporaneous Spanlsh dramatic liter- 

atnre, and of Invaluable use to the student in Spanish. Oood 

t7P« And annotated with Englisb notes. 

Itni* paper, 85 eeato each* 

L— La Independencia, hj Don Manuel Bretón de los Herreros. 
8.— Partir a Tiempo, by Don Mariano José de Larra. 
ti-iJD Deadén eon el Deadén, hj Don Angnstfn Moreto j Cabana. 
4— üa Drama Nnero: Drama en Trea Aetos. By Don Joaquín 
^Mébanea ^ . 
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Paper <;io 

Temprano 7 Con 8ol« 7 Treí Otros Cuentos, E.P.Bazaa JS6 M 

Tenenr de Llrres, Un (see Daudet^ 

Terre de Franco (see ^fademoiBelIe Solange). 

Tettament de Céear Olrodot, Le, A. Belot and K. YiUetard... M — 

Tliéátre CoBtesporftlB^ 

Some of the best contemporaneons Freneb dramatie litera- 
tnre. and of inyaloable use to the student in eolloquial Freneh. 
Good, elear tjpe, and nearly all have BngUsh notes. 

tfte. eacli* 

L— Le Toyage de M. Ptrriebon, by Eofféne La Me te el Bdonard 

Martm. 
l.~YeBt D'OaeitwMid La Sonpiére, hj iHMft dmerrllly. 
IL-^A Grammalre, hj Encane Lablehe. 
4b«>Le OentUhomme PauTre, bj Domanolr and Lafargue. 
f .«La Plnie et le Bean Temps, hj Léon Ooilaa. 
•.—La Fée, bj Oetare FenUlet. 
7.— Bertrand et Ratón, by Engéne Seribe. 
1— La Parle Noire, bj Tletorien Sardón . 
t.— Lea Deoz Soords, hj Jnles Moinanz. 
M.— Le Maitre de Forges, hj Qeorges Obaet 
1L->L« Testament de César Girodot, bj Adolphe Belot and 

Bdm. VlUetard. 
1&— Le Oendre de M. Folrier, hj BmUe Angier jtad Jules Ban- 

deán. ^ 

11— Le Monde oh Pon s^ennoie, bj BdrPaUleron. 
14.— La Lettre Cbargée, by E. Lablehe. i 

U.— La Fine de Boland, by Hemri de Bomier . } 

H— Hemani, by Tletor Hugo. \ . J 

17.— MÍneetContre-Mine,byAleza&dreOulllei. "4 

lt.—L*Ami Frita, by Erekmann-Chatrian. ^ '^ 

M.— L*Honneur et L^Argent, by F. Ponaard. 
Ml— La Duehesse Couturtére, aAer the play Les Dolgts de Fée. 
Sl.~Le Yerre D'Eau, ou les Efléts et les Causes, by Eugén9 

Acribe. 

Theatre f«r Tonnc Folks— 

Short plays in Freneh, by well known teaehers. and suit- 
able elther for readlngs or school performance. Brief, brtgbt 
and Urely. 

lOe. MMh. 
L— Les Deux teoUen, by A. Laurent de TiUeroy. 
1.— Le Bol D'Amérique, by Henri Michand. 
&— une Albire CompUquée, by Henri MiehaoA. 
é.— La Somnámbulo, by Henri Michand. 
■.-Stella, by Henri Miehaud. 
•.—Une Hérofne, by Henri Michand. 
7.~Ma Bonne, by Henri Miehaud. 
lL-4>oga Qnichotte, by Henri Miehaud. 
pL-L>Idole, by Henri Miehaud. 
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Pftper cío 

THEURIET, A. L*Abbé Daniel 60 ^ 

LaSalnte Catherioe 3& .40 

TINSEAÜ, LÉON DK. L'Attela^e d* la Marqula* ^ 3& .40 

La Lampe da Faycbé * .36 -> 

ToldatTuxedo, A.M. Emory — JW 

TODI>OÜZE,0. Hádame Lambelle flO .86 

Tonr dn Monde, Le, J. Verae flO .86 

Tradactlon Órale et la Prononciation Frangaise, La, Y. F. 

Bernard Boardfl, .30 — — 

Translatlnff^ 

Enjllsh Into Frencb, Bercy's Short Selections and Key, each, >- .75 

Hennequin*! A* Woman of Sense and a Hidr Powder Flot. ... — .40 

Saaveur'a Caaseries arec Mes Eleves ! — 1.26 

Trayallleurs de la Mer, Leg (see Hago). 
Travcl— 

Clark*8 En Yoyage — .75 

Stedman'B Complete Poeket Onlde to Enrope, 

Full Leather, Net, 1.25 ~ — 
TRUEBA, A. DI. El MolinerUlo, together with El Montafteaillo, 

El Sastrillo and Un Talentazo 3& M 

Tulipe Nolre, La, Alex. Domas 45 ^ 

V 

Vade MecnmoftbeLatlnist, The, Dr.L.SauTear .26 -> 

Vaillante, J. Vincent .60 -86 

VALDES. L08 Puritanos y Otros Cuentos, including El P^aro 
en la Nieve, El Suefto de un Reo de Muerte, and La Coa- 

fesion de un Crimen .' jjo .7S 

Valenciana, La (see Escrich). 

VALERA, DoxJ. El Cautivo de Dona Menela Jt5 M 

El Pajaro Verde JS5 j50 

VAN DAELL AND 8AUVEÜR. La Parole Fran^aise — 1.00 

Vendetta, Une (see Maupassant). * 

VENTURA, d'Amicis* Un Incontro 35 — 

VENTURA,L.D. Peppino ". 26 .40 

Vent d'Ouest and La Rouplére, E. d' Hervilly 25 — 

VERNE, J. Le Tour da Monde .60 .86 

VERVINS, COMTK DK. Déux Artistes en Voyage, together 
with Le Jardin de la France, Le Cbant de Blondel, Les 

DeuxZephyrs ^ ^40 

VETERAN. Premieres Lectures -, .75 

(Rongemont). Preliminary Frencb Drill — J50 

Verba— 

Beauvoisln's Prench Verbs at a Giance .25 — 

Percy'8 Conjugaison des Verbea Franjáis avec Exercise?.. . «— JSO 
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Paper Cío 
Vbbbs (contlnued)— 

Browninff*8 BUmkt for the Coi^ugatlon of Germán Verbs, 

in Tableta ofabout 50 25 — 

Browninsr'g Blanks for Oreek Yerbe, in Tableta of about 50. . ^ — 
Browning's Blanks for the Elementa of the Latin Yerb, in 

Tableta of about 50 25. — 

Browning*8 Blanka for Latin Yerba, in Tableta of abont 50. . .25 — 

Crew'a Manual of Freneh Yerba Limp Cloth, JiU — — 

Cutting*a Olanee at the Difficnlties o( Germán Grammar, 

Folder, .30 - 

Darr*8 Yerba Fránjala demandant dea Prépoaitiona — .50 

De Yere'a Freneh Yerba (complete treatiae) — l .00 

DriUBookA — .75 

DrlllBookB - .50 

Drialer'a Blanka for the Conjngation of Latin Yerba, in 

Tableta of abont 50 25 — 

DuCroquet'a Blanka for Conjugation of Freneh Yerba, in 

Tableta ol about 50 30 — 

DuCroquet'a Cot^ugation Abrégee Blanka, in Tableta of 50. .25 — 
Havena* Blanka for Conjugation or Synopaia of dreek 

Yerba, in TableU of 50 .25 — 

Le Roy*a Logieal Chart for Conjugation Folder, .35 — 

Marion'a Le Yerbe en Quatre Tableaux Synnptiquea. '' .25 — 

Mme. Beck'a Freneh Yerb Form, 9 x 12, . . Preas Board Cover, M — 

Robinson'a Germán Yerb Form, 9 x 12. . . " " " .50 — 

Sardou*aChartofall the Freneh Yerba .35 — 

Yerbe en Quatre Tableanx Synoptiquea, Le, H. Marión 26 — 

Yerre d*Eau, Le, Scrlbe 25 — 

YERE, 8. DB. Labiche'a La Grammaire .25 — 

Comeille*a Le Cid 25 .40 

Freneh Yerba (Complete Treatiae) — I.OO 

Labiche'a et Martin'a Le Yoyage de M. Perrichon 25 

MoIi¿re'a L* Avare 25 .40 

Moliére'a Le Bourgeoia Gentilhomme 25 .40 

Vieea du Capitaine, Le (aee Coppée). 
YIGNY, ALFRED DB. Cinq Mará: 

WithNotea — • 1.25 

Without Notes — 1.00 

VILLEROY, A. L. D». Lea Deux Écoliera 10 — 

YILLETARD KT BELOT. Le Teatament de Céaar Girodot 25 — 

YINCENT.J. Yaillante 60 .85 

Yoto, El (aee Bazan). 

Yoyage de M. Perrlchon, Le, Lablche et Martin 26 — 

-ioyage. En, J. M. Clark — .75 
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Paper Cío 
W 

WENDELL, K. Engllsh-Latin Yoeabalary, for hm with Scud. 

der'sLatinReader 25 — 

WIECHMANN, F. O. Chemlstry, Itn Evolotion and Aehieve- 

ments — 1.00 

WIL80N. MUS Wilson*8 Spelling Blaak Press Board. .35 — 

WomanofSense, Á, Hennequin — .40 

WOODWARD. Feaillet*8 Le Romaa d'un Jeune Homme 

Pauvre 60 .85 

Hugo*R Quatrevingt Treize (see Hngo). 

LeRueur*B Le Mariage de Gabrielle 60 .S5 

Sand*8 Nanon 60 .85 

Word for Word Renderlng Into Englisli of O. JalIuB Cesar, 

Commentarii de Bello Gallico, Book I .25 — 

Z 

ZDANOWICZ. Dumanoir et Lafargue*s Le Gentilhomme 

Pauvre 25 — 

ZOLLEB, F. S. Das Deutsche Litteratur Spiel (Game), 

In a Box, .75 — — 
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CONTES CHOISIS 

authorü. Tficy are uxJ I i^ri uUdaiul vf t<t n ve n if. n t s ízt 
tSMO* PAPER, 26 CTS. ClOTM, 40 CTB. 
1>-I.a M«re fie la ftlurqiiinp. By E. About 
4,— IjH. fiíéííe de Ilfrtlii rí Autit^ CtyntM, Uy Daudet 
3 -— ü n ni Ai'f aiíC li ' A in Dur . B y L. H aJé vy 
4.— t.D. nitLi-v ku Uiabie. By O. 8£iTid 
Ap^Ptfppino. By L. 1\ Ve iitHf-& 
e.'ldylleíi, By Mine H. Grévdlo 
7.— Carine, ByL. EnuuU 
6.— ried Fiancpd df C^rlndcTwnld^ H U'^ AtUtiumvíF 

de Cnthiritif. By F.rLknianMl^hiUHiiti 
Ü.— Tí *s Fi-é re» C 'ol o!D y e- H y G. < i u í *ey re brune 
lO.—LiB BiiHte. By E. Abinit 
ti.— IhpU Belle NiviTuaiaí** By A. Daudet 
lSÍ,-Iie Cliit-w lili CapiíaJiiC. By L. EtmtiU 
Uh,— Komn-lloiiin. By J, Claretlen, with other eí- 

quÍBito 5hui t storií*» 
14 — L^Atl^Éaiío di9 liL Marqulsr» By TinaeHU, and. 

Une Dnt, by Lefíouvé 
IS.— Deujx ArdHtiíii en Yoya^e. wltb gpier stori^s, 

by Comtti ríe Vtirvina 
t o.— Conten et Tí oh ve I le** B^ G. Úfi MmipA.ssant 
1 T ,— t re t • li a II ni II í 'y ir II e. B y G. O lUití t 
l».-PréB dij Mniiüeiirp By H. ArdeJ 
19.— L» Frouiiére. By JuIgb Clare! i b 
ííO«— l^Oiii-le pt le ^eveur atid L«(i Jiiiai^auíc de 

I.'ll^rel tJoraHIIe« By E. AbOiít 
*l,— La Hainte-t'ailxtírííiií. By A, Theuiíet 
22«— Le Morceaa de Pain et Aolrew 1 ontew- By 

F, Cfippce 
23«— |j& Filie da Chanoine anri rAlbuai dii Réiri- 

nietiti ByE^Almul 
S4i— I^eíi Avctitiirf^D du llerníer AbiMiroraMc By 

ChíitíMubiiaiid 
wm b« umtidüt^ wirtí sloHcs of other wekl kotiwii writefs. 
Eactf Iiii9 heen edUcd wltli notes i a EnsHsli. pyrther descrjptloii 
will be foufid in Ibe Cütalojpje ai (he iack al th(B voluniCp «r 
ü» wt {:4]iii telele CfitAlofue malt erf on rieqiie$t 

Publlsbed by W1LÜAM R. JENKINS, New York 
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